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Reglamento Telefônico 
(Revision de Ginebra, 1958) 

anexo al 

CONVENIO INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES 

(Buenos Aires, 1952) 

CAPÎTULO PRIMERO 

Objeto del Reglamento Telefônico 

Articulo primero 

Objeto del Reglamento Telefônico 

1 § 1. El Reglamento Telefônico establece las prescripciones que 
deben observarse en el servicio telefônico internacional. 

2 § 2. A réserva de que se disponga otra cosa en el Reglamento 
de Radiocomunicaciones o en el Reglamento adicional de Radiocomuni
caciones, las disposiciones del présente Reglamento serân aplicables a las 
comunicaciones telefônicas alâmbricas y a las comunicaciones radiotele-
fônicas. 

3 § 3. La observancia del présente Reglamento no sera obliga
toria en las relaciones regidas por arreglos particulares o por acuerdos 
régionales concertados en virtud de los articulos 41 y 42 del Convenio. 



(Art. 2-3) — 2 — (4-8) 

CAPÎTULO II 

Definiciones 

Articulo 2 

Definiciones 

4 (1) Las definiciones del anexo al présente Reglamento com
plétait las contenidas en anexo al Convenio Internacional de Telecomuni
caciones. 

5 (2) Para la definiciôn de los demâs términos, las adminis
traciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas consultarân la 
« Lista de definiciones de los términos esenciales utilizados en el campo 
de las telecomunicaciones (Parte 1 — Telefonia) .» 

CAPÎTULO III 

Red internacional 

Articulo 3 

Constituciôn y utilizaciôn de la red 

6 § 1. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas se pondrân de acuerdo acerca de las relaciones que 
hayan de abrirse, esforzândose por extender el servicio internacional a 
todo su territorio sin perjuicio de garantizar una audition satisfactoria en 
volumen y en claridad. 

7 § 2. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas designarân las centrales del territorio por ellas 
servido que han de considerarse centros internacionales. 

& § 3- (1) Las administraciones o empresas privadas de explota
ciôn reconocidas interesadas decidirân, de comûn acuerdo, si el servicio 
deberâ cursarse o no por un centro de trânsito internacional, y constituirân 
los circuitos necesarios para el despacho del trâfico telefônico internacional. 



(9 - 15) — 3 — (Art. 3 - 4) 

9 (2) Cada administraciôn o empresa privada de explota
ciôn reconocida intermedia suministrarâ las secciones de circuitos interna
cionales que deban atravesar el territorio servido por ella. 

10 § 4. El establecimiento y conservaciôn de los circuitos e instala
ciones utilizados para el servicio telefônico internacional se efectuarân 
teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

11 § 5 . ( l ) E n cada relaciôn, las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas determinarân de comûn 
acuerdo las vias de encaminamiento que hayan de utilizarse, teniendo en 
cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

12 • (2) Las administraciones o empresas privadas de explota
ciôn reconocidas interesadas darân cuenta a la Secretaria General de 
las vias asi determinadas para que dicho organismo redacte y publique la 
« Lista de las vias de encaminamiento telefônicas internacionales ». 

13 § 6. En caso de averia de un circuito (o seccion de circuito) 
internacional, las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas la localizarân y repararân con toda la celeridad 
deseable teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. Durante el 
periodo de inutilizaciôn, el circuito defectuoso (o la seccion de circuito) 
deberâ sustituirse en lo posible con la mayor rapidez. 

14 § 7. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas se comunicarân la constituciôn de las secciones 
de. circuito internacional establecidas en sus territorios respectivos y todos 
los cambios importantes que se produzcan en esta constituciôn. 

Articulo 4 

Mediciones periôdicas de conservaciôn de los circuitos 

15 Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reco
nocidas interesadas establecer an de comûn acuerdo un programa de medi
ciones periôdicas de conservaciôn en los circuitos internacionales. Estas 
mediciones se llevarân a cabo teniendo en cuenta las Recomendaciones del 
C.C.I.T.T. y a las horas en que no se produzca perturbation en el trâfico 
telefônico. 



(Art. 5-6) — 4 — (16 - 21) 

CAPÎTULO IV 

Duraciôn del servicio — Hora légal 

Articulo 5 

Duraciôn del servicio 

16 § 1. (1) Cada administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida determinarâ las horas de funcionamiento de sus centros y 
centrales. 

17 (2) Las administraciones o empresas privadas de explota
ciôn reconocidas interesadas se esforzarân por hacer coincidir los periodos 
de funcionamiento de sus centrales que tengan entre si relaciones conti
nuas, ajustândose, en lo posible, a las horas de la central cuyo periodo de 
funcionamiento sea mâs prolongado. 

18 (3) Los centros internacionales deberân asegurar, en lo 
posible, un servicio permanente. 

19 § 2. (1) Los centros internacionales no abiertos permanente-
mente estarân obligados a prolongar el servicio durante doce minutos des
pués de las horas reglamentàrias, en favor de las conferencias en curso y de 
las comunicaciones ya preparadas. 

20 (2) Podrâ hacerse nna excepciôn a esta norma en el ser
vicio radiotelefônico cuando los equipos terminales utilizados en la rela
ciôn considerada deban utilizarse igualmente a partir de una hora dada 
para asegurar otra relaciôn. No obstante, y en la medida de lo posible, las 
administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas se esfor
zarân por que las comunicaciones en curso no se interrumpan a la hora 
normal de cierre de servicio. 

Articulo 6 

Hora légal 

21 (1) Los centros y centrales emplearân la hora légal de su pais o 
de su zona. Cada administraciôn notificarâ esta o estas horas a la Secretaria 
General, la cual las comunicarâ a las demâs administraciones. 



(22 - 27) — 5 — (Art. 6 - 8) 

22 (2) Sin embargo, por conveniencias de la explotaciôn, las admi
nistraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas 
podrân ponerse de acuerdo sobre la hora que haya de utilizarse en una 
relaciôn determinada. 

CAPITULO V 

Listas de abonados 

Articulo 7 

Confection y publicàciôn de las listas 

23 § 1. Cada administration o empresa privada de explotaciôn 
reconocida publicarâ las listas oficiales de sus abonados y, eventualmente, 
de sus estaciones pûblicas. 

24 § 2. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas establecerân estas listas teniendo en cuenta las Recomenda
ciones del C.C.I.T.T. 

Articulo 8 

Remisiôn de las listas 

25 § 1. El envio eventual de listas de abonados por una adminis
traciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida a otra, para sus 
propias necesidades, se regularâ de comûn acuerdo entre las administra
ciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas. 

26 § 2. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas tomarân las medidas necesarias para vender las listas oficiales 
extranjeras al pûblico de sus respectivos paises. 

27 § 3. Los usuarios que deseen procurarse una lista de abonados 
de otro pais deberân dirigirse a la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida del lugar de su residencia. 



(Art. 8-10) — 6 — (28 - 31) 

28 § 4. La administraciôn o empresa privada de explotaciôn reco
nocida que haya recibido un pedido de listas de abonados de un pais extran-
jero lo transmitirâ a la administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida interesada, la cual enviarâ las listas a la administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida que haya hecho el encargo, 
indicando, en francos oro, el importe de la suma debida (precio de venta, 
mâs gastos de envio). Esta ûltima administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida remitirâ las listas, contra pago, a los usuarios 
solicitantes. 

CAPÎTULO VI 

Categorias de conferencias y facilidades especiales 
concedidas a los usuarios 

Articulo 9 

Conferencias de socorro 

29 Las conferencias de socorro son aquellas que se relacionan con 
la salvaguardia de la vida humana en el mar, en tierra y en el aire. Estân 
también comprendidas en ellas las conferencias epidemiolôgicas de urgencia 
excepcional de la Organizaciôn Mundial de la Salud. 

Articulo 10 

Conferencias de Estado 

30 § 1. Las conferencias de Estado son las definidas como taies en 
el Convenio. 

31 § 2. El solicitante de una conferencia de Estado estarâ obligado, 
si se le invita a ello, a detiarar su nombre y calidad. 



(32 - 35) — 7 — (Art. 11) 

Articulo 11 

Conferencias de servicio 

32 § 1. (1) Son conferencias de servicio las que conciernen a la 
ejecuciôn del servicio telefônico internacional (incluidos el establecimiento 
y la conservaciôn de los circuitos para otras telecomunicaciones efectuadas 
con intervenciôn del servicio telefônico internacional). Salvo acuerdo en 
contrario, estas conferencias se celebraran con franquicia de tasa entre las 
administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas inte
resadas. 

33 (2) x) Por acuerdos entre las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, podrâ autorizarse en caso 
de absoluta necesidad el empleo gratuito del servicio telefônico asegurado 
por ellas para la transmision de telegramas y avisos de servicio, asi como 
para la célébration de conferencias relacionadas con la ejecuciôn del 
servicio telegrâfico internacional, las cuales serân consideradas entonces 

' como conferencias de servicio. 

34 (3) x) Por reciprocidad, en los acuerdos mencionados en el 
pârrafo précédente se podrâ prever para las mismas relaciones y en las 
mismas condiciones de absoluta necesidad, que el servicio telefônico pueda 
utilizar gratuitamente el servicio telegrâfico asegurado por esas adminis
traciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas para el envio de 
telegramas relationados con la ejecuciôn del servicio telefônico interna
cional. Estos telegramas se consideraran entonces como telegramas de 
servicio. 

35 § 2. Unicamente podrân celebrar conferencias de servicio las 
personas debidamente autorizadas por su respectiva administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida. 

x) Disposiciones comunes al Reglamento Telefônico y al Reglamento Telegrâfico. 



(Art. 11-13) — 8 — (36-48) 

36 § 3. El Présidente del Consejo de Administraciôn, el Secretario 
General de la Union, el Director del C.C.I.T.T., el Director y el Sub
director del C.C.I.R. y el Présidente de la I.F.R.B., estân autorizados para 
pedir, con franquicia de tasa, comunicaciones telefônicas con las adminis
traciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas para celebrar 
conferencias sobre asuntos oficiales de la Union. 

Articulo 12 

Conferencias privadas 

37 Se entiende por conferencias privadas las conferencias no com
prendidas en los articulos 9, 10 y 11 anteriores. 

Articulo 13 

Facilidades especiales concedidas a los usuarios 
para la célébration de conferencias 

38 § 1. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas determinarân de comûn acuerdo las facilidades especiales 
concedidas para la célébration de conferencias en sus relaciones reciprocas. 
Salvo acuerdo en contrario, las reglas de explotaciôn relativas a estas • 
facilidades especiales se fijarân teniendo en cuenta las Recomendaciones 
del C.C.I.T.T. 

39 § 2. Las facilidades especiales que habrân de considerarse al 
concertar los acuerdos pertinentes serân, entre otras, las siguientes: 

40 a) Conferencias con aviso previo, 
41 - b) Conferencias con aviso de llamada, 
42 c) Conferencias de pago revertido, 
43 d) Conferencias de persona a persona, 
44 e) Conferencias de abono, 
45 f) Conferencias fortuitas a hora fija, 
46 g) Conferencias multiples, 
47 h) Peticiones de informaciôn. 

48 § 3. Conferencias con aviso previo son las que se establecen 
en virtud de una peticiôn de comunicaciôn con aviso previo, cuyo 
objeto es prévenir a la estaciôn de abonado interesada que el solicitante 
de la comunicaciôn desea celebrar la conferencia, sea con un corresponsal 
designado nominalmente o de otro modo, sea con una estaciôn determinada. 



(49-56) — 9 — (Art. 13 - 14) 

49 § 4. Conferencias con aviso de llamada son las que se establecen 
en virtud de una peticiôn de comunicaciôn con aviso de llamada, cuyo 
objeto es convocar a un corresponsal para celebrar una conferencia. 

50 § 5. Conferencias de pago revertido son aquellas en que el soli
citante especifica, al pedir la comunicaciôn, su deseo de que sea pagada por 
el destinatario. 

51 § 6. Conferencias de persona a persona son las ceiebradas 
entre dos personas determinadas; en ellas se désigna de modo apropiado 
a la persona solicitada, y su bûsqueda puede eventualmente dar lugar al 
envio de un propio, si no ha sido posible ponerse en comunicaciôn con él 
en una estaciôn telefônica. 

52 § 7. Conferencias de abono son las celebradas, en principio, 
diariamente entre las mismas estaciones, a la misma hora convenida de 
antemano, por la misma duraciôn y que han sido pedidas por un periodo 
determinado. 

53 § 8. Conferencias fortuitas a hora fija son conferencias en cuya 
peticiôn se indica una hora determinada para establecerlas. 

54 § 9. Conferencia multiple es la establecida entre très esta
ciones (o mâs), de tal modo que en cada una de ellas se pueda comunicar 
con las demâs estaciones conectadas. 

55 § 10. Se entiende por peticiôn de informaciôn la que formula 
una persona para obtener los datos que le faltan sobre su. corresponsal, 
necesarios para formular, en principio, una peticiôn de comunicaciôn. 

CAPÎTULO VII 

Elecciôn del servicio 

Articulo 14 

Elecciôn del servicio en una relaciôn determinada 

56 Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reco
nocidas se pondrân de acuerdo para aplicar en sus relaciones internationales 
el servicio mâs apropiado en cada caso: 



(Art. 14-16) — 10 — (56-64) 

servicio con préparation, 
servicio râpido manual (indirecto o directo), 
servicio râpido semiautomâtico, 
servicio automâtico. 

A este efecto, tendrân en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 
en que se indican las reglas que las operadoras deben observar. 

CAPÎTULO VIII 

Peticiones de comunicaciôn 
Articulo 15 

Forma de la peticiôn 

57 § 1. En una peticiôn de comunicaciôn, la estaciôn del abonado 
solicitado se designarâ por el nombre o el distintivo de la red destina
taria y por su numéro de llamada. No obstante, se admitirân las peticiones 
que solo lleven el apellido o la designaciôn del solicitado y las indicaciones 
necesarias para su identification. 

58 § 2. Salvo acuerdo en contrario, las indicaciones complementarias 
que deben darse para las diferentes categorias de peticiones de comunica
ciôn y para las diferentes facilidades de que disponen los usuarios, se de
terminarân teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

Articulo 16 

Validez de las peticiones 

59 § 1. La validez de las peticiones de comunicaciôn inscritas para 
un dia dado y no atendidas expirarâ: 
60 1) Cuando todos los centros y centrales interesados efectûen un 

servicio permanente: 
61 a) A medianoche, si la comunicaciôn se ha pedido antes de 

las veintidôs horas del mismo dia; 
62 b) A las ocho horas, si la comunicaciôn se ha pedido la 

vispera, después de las veintidôs horas. 
63 2) Cuando todos los centros y centrales interesados no efectûen 

un servicio permanente : en el momento de cerrarse el servicio, 
al terminarse la jornada. 

64 § 2. Sin embargo, por acuerdo particular entre las adraimstra-
ciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas, toda peticiôn de 
comunicaciôn podrâ seguir siendo valida en tanto no haya sido atendida o 
rechazada por el solicitado o anulada por el solicitante. 



(65-72) — 11 — (Art. 16-19) 

65 § 3. Para las comunicaciones con aviso previo y con aviso de 
llamada, la duraciôn de la validez de las peticiones la fijarân las adminis
traciones y empresas privadas de explotaciôn reconocidas teniendo en 
cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

Articulo 17 

Especificaciôn de la hora de establecimiento 

66 § 1. A réserva de las disposiciones relativas a la validez de las 
peticiones de comunicaciôn, el solicitante podrâ especificar, al formular su 
pétition de comunicaciôn: 

67 a) Que la comunicaciôn no se establezca sino después de una hora 
determinada indicada por él; 

68 b) Que no se establezca durante un periodo dado que él mismo 
indique ; 

69 c) Que se anule la peticiôn a la hora que él fije. 

70 § 2. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas podrân, en ciertas relaciones, no concéder al solicitante las 
facilidades previstas en los numéros 66 a 69, cuando la comunicaciôn 
pueda establecerse en el momento de la peticiôn. 

Articulo 18 

Modification de las peticiones 

71 El solicitante podrâ modificar su peticiôn de comunicaciôn mien
tras no reciba aviso de que la comunicaciôn esta a punto de establecerse. 
Las modificaciones que el solicitante estarâ autorizado a hacer en su peti
ciôn se determinarân teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

CAPÎTULO IX 

Establecimiento de las comunicaciones 
Articulo 19 

Principios de explotaciôn 

72 § 1. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas tomarân las medidas oportunas para que se responda lo mâs 
râpidamente posible a las senales de llamada para asegurar un servicio de 
buena calidad y la utilizaciôn racional de los circuitos internacionales. 



(Art. 19-20) — 12 — (73 - 81) 

73 § 2. Si un centro no responde después de un plazo razonable 
durante el cual se le han hecho varias llamadas infructuosas por un circuito 
dado, se le invitarâ por cualquier medio apropiado a que reanude el servicio 
en el circuito internacional de que se trata. En caso de interrupciôn prolon
gada del servicio, todos los centros internacionales que puedan hacerlo 
prestarân a tal efecto su concurso. 

74 § 3. A menos que las administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas interesadas hayan concertado acuerdos parti
culares para el empleo de otras lenguas : 

75 a) Las operadoras del servicio internacional de paises de 
habla diferente utilizarân como idioma de trabajo el 
francés ; 

76 b) En el servicio râpido manual directo y en el servicio 
râpido semiautomâtico, para el intercambio entre las 
operadoras de salida y los abonados solicitados de frases 
relativas al establecimiento de la comunicaciôn, se 
utilizarâ el idioma del pais de destino. 

77 § 4. Cuando la duraciôn tasable de la conferencia la détermine 
una operadora, esta tomarâ nota de las horas de comienzo y fin de la 
conferencia, y, siempre que sea posible y necesario: 

78 a) Comprobarâ si la audition entre los corresponsales es 
satisfactoria; 

79 b) Tomarâ nota del periodo en que la audition haya sido 
defectuosa, de los incidentes del servicio y de otros ele
mentos utiles para establecer las cuentas internacionales ; 

80 c) Cortarâ la comunicaciôn si comprueba, antes de que los 
corresponsales inicien la conferencia, que las condiciones 
de audition no son satisfactorias, con objeto de evitar 
que se produzcan retrasos en el establecimiento de las 
demâs comunicaciones. 

Articulo 20 

Prioridad de las comunicaciones 

81 § 1. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas concederân, de ser posible, prioridad a las comunicaciones 
internacionales sobre las comunicaciones nacionales similares. 



(82-97) — 13 — (Art. 20) 

82 § 2. El orden de prioridad para el establecimiento de las comu
nicaciones relativas a las conferencias que a continuaciôn se enumeran 
sera el siguiente: 

83 1) Conferencias de socorro x); 

84 2) Conferencias de servicio que tengan por objeto el restableci
miento de circuitos telefônicos internacionales totalmente 
interrumpidos ; 

85 3) Conferencias de Estado para las cuales se haya solicitado 
expresamente prioridad; 

86 4) Conferencias de Estado para las cuales no se haya solicitado 
prioridad, conferencias privadas y conferencias de servicio 
no previstas en el numéro 84. 

87 § 3. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas podrân establecer de comûn acuerdo, dentro de cada una de 
las très categorias de conferencias: de Estado, de servicio y privadas, un 
orden complementario de establecimiento distinguiendo: 

88 a) Conferencias relâmpagô; 

89 b) Conferencias urgentes; 

90 c) Conferencias ordinarias. 

91 § 4. En las relaciones en que se admitan las conferencias relâm
pagô y las conferencias urgentes, el orden de prioridad para el estableci
miento de las comunicaciones sera el siguiente: 

92 1) Conferencias de socorro1); 

93 2) Conferencias de servicio relâmpagô, admitidas ûnicamente si 
se trata del restablecimiento de circuitos telefônicos interna
cionales totalmente interrumpidos; 

94 3) Conferencias de Estado relâmpagô; 

95 4) Conferencias privadas relâmpagô; 

96 5) Conferencias de Estado urgentes; 

97 6) Conferencias de servicio urgentes; 

x) Estas conferencias tendrân prioridad absoluta sobre todas las demâs. 



(Art. 20 - 21) — 14 — (98 - 108) 

98 7) Conferencias privadas urgentes; 

99 B) Conferencias de Estado ordinarias para las cuales se haya 
solicitado expresamente prioridad; 

100 9) Conferencias de Estado ordinarias para las cuales no se haya 
solicitado prioridad, conferencias privadas ordinarias y con
ferencias de servicio ordinarias. 

101 § 5. Dentro de cada una de las subdivision.es mencionadas en 
los numéros 83 a 86 y 92 a 100, las peticiones de comunicaciôn se clasifi-
carân por orden cronolôgico de su recepciôn, segûn la reglamentaeion 
vigente en el pais de salida. 

102 § 6. Siempre que sea necesario, las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas se pondrân de acuerdo 
para determinar el centro internacional que ha de clasificar las peticiones 
de comunicaciôn teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

Articulo 21 

Limitaciôn de la duraciôn de las conferencias 

103 § 1. (1) En gênerai, la duraciôn de las conferencias privadas no 
esta limitada. 

104 (2) Sin embargo, las administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas interesadas podrân ponerse de acuerdo para 
limitar a doce o incluso a seis minutos la duraciôn de las conferencias pri
vadas en ciertas relaciones. 

105 (3) En toda relaciôn, los centros internacionales interesados 
podrân ponerse de acuerdo, en caso de excesivo trâfico o de averia, para 
limitar temporalmente a doce o incluso a seis minutos la duraciôn de las 
conferencias privadas. 

106 (4) En toda relaciôn, la duraciôn de una conferencia podrâ 
limitarse a doce o incluso a seis minutos, si asi fuese necesario para atender 
una peticiôn de comunicaciôn de prioridad superior. 

107 § 2. (1) La duraciôn de las conferencias de socorro, de Estado 
y de servicio no esta limitada. 

108 (2) Sin embargo, en caso de averia o de aglomeracion de 
trâfico, las administraciones o empresas privadas de explotaciôn recono-



(108-115) — 1 5 — (Art. 21-22) 

cidas de trânsito tendrân derecho a limitar a doce minutos la duraciôn de 
las conferencias de Estado y de las de servicio cuando dichas comunica
ciones se establezcan por conducto de uno de sus centros. 

109 § 3. En los casos en que esté limitada la duraciôn de la confe
rencia, se prevendra al solicitante, si es posible en el momento en que va 
a establecerse la comunicaciôn; ademâs, se avisarâ a los corresponsales 
unos segundos antes de cortar la comunicaciôn. 

CAPÎTULO X 

Arriendo de circuitos telefônicos 
Articulo 22 

Arriendo de circuitos telefônicos 

110 § 1. El arriendo de circuitos telefônicos consiste en destinar 
un circuito de la red telefônica internacional al establecimiento de una 
comunicaciôn entre dos estaciones o dos instalaciones telefônicas de abo
nado, estableciéndose dicha comunicaciôn una sola vez de modo que no 
tengan que intervenir mâs los centros o centrales desde el punto de vista 
de la conmutaciôn. 

111 § 2. Las conferencias celebradas por un circuito arrendado debe
rân concernir exclusivamente a las actividades o asuntos personales de los 
beneficiarios. 

112 § 3. Las estaciones e instalaciones asi conectadas no podrân 
en ningûn caso ser puestas a la disposiciôn del pûblico ni cedidas o utilizadas 
de cualquier modo que sea, directa ni indirectamente, para transmitir 
mensajes de terceros. 

113 § 4. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas tendrân derecho a precisar en el contrato de 
arriendo las disposiciones de los dos apartados précédentes y de verificar 
su observancia. 

114 § 5. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas tendrân derecho a disponer de nuevo del circuito arrendado 
cuando asi lo exija el interés gênerai. 

115 § 6. El arriendo de circuitos internacionales podrâ admitirse 
entre administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas 
teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 



(Art. 23 - 25) — 16 — (116 - 120) 

CAPÎTULO XI 

Transmisiones radiofônicas y de télévision 

Articulo 23 

Transmisiones radiofônicas 

116 § 1. Se entiende por transmision radiofônica sonora toda trans
mision de programas musicales o hablados. 

117 § 2. Las peticiones de utilizaciôn de circuitos internacionales 
para transmisiones radiofônicas se formularân siempre lo antes posible y, en 
todo caso, con suficiente antelaciôn para que las administraciones o empre
sas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas puedan tomar las 
medidas necesarias para organizar la transmision radiofônica de que se 
trate, si los medios de que disponen lo permiten. Estas transmisiones se 
organizarân teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

Articulo 24 

Transmisiones de télévision 

118 § 1. Se entiende por transmision de télévision toda transmision 
de imâgenes no permanentes. 

119 § 2. Las peticiones de utilizaciôn de circuitos internacionales 
para transmisiones de télévision se formularân siempre lo antes posible 
y, en todo caso, con suficiente antelaciôn para que las administraciones 
o empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas puedan tomar 
las medidas necesarias para organizar la transmision de télévision de 
que se trate, si los medios de que disponen lo permiten. Estas transmisiones 
se organizarân teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

CAPÎTULO XII 

Transmisiones fototelegrâficas 

Articulo 25 

Transmisiones fototelegrâficas 

120 § 1. Se denomina « estaciôn fototelegrâfica pûblica » y « estaciôn 
fototelegrâfica privada » la instalaciôn fototelegrâfica fija o môvil explotada 



(120 - 126) — 17 — (Art. 25 - 26) 

por una administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida y 
por un organismo privado, respectivamente. 

121 § 2. Salvo acuerdo particular, las transmisiones fototelegrâficas 
entre dos « estaciones fototelegrâficas privadas » o entre una « estaciôn foto
telegrâfica privada » (de salida) y una estaciôn fototelegrâfica pûblica (de 
llegada) estarân sometidas a la reglamentaeion de principio aplicable a las 
comunicaciones (y conferencias) telefônicas. 

122 § 3. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas fijarân de comûn acuerdo las modalidades pecu-
liares de ejecuciôn de esas transmisiones, teniendo en cuenta las Recomen
daciones del C.C.I.T.T. 

CAPÎTULO XIII 

Tarifas y tasaciôn — Detasas y reembolsos 

Articulo 26 

Unidad de tasa — Método de tasaciôn 

123 § 1. Se entiende por unidad de tasa la tasa correspondiente a 
una conferencia privada ordinaria de très minutos, celebrada durante el 
periodo de mucho trâfico. 

124 § 2. El importe de la unidad de tasa se determinarâ sobre la 
base del franco oro, por acuerdo entre las. administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas. 

125 § 3. Cuando la tasa de las conferencias se détermine por las 
operadoras, toda conferencia de duraciôn igual o inferior a très minutos 
se tasarâ por très minutos ; si la duraciôn de la conferencia fuese superior 
a très minutos, el periodo que excéda de los très primeros minutos se tasarâ 
por periodos indivisibles de un minuto. Toda fracciôn de minuto se tasarâ 
por un minuto. La tasa por minuto sera la tercera parte de la tasa aplicada 
por très minutos. 

126 § 4. Cuando la tasa de las conferencias sea registrada automâ-
ticamente, las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reco
nocidas podrân, de comûn acuerdo, determinar las modalidades de tasaciôn 
y adaptar el importe de la unidad de tasa a las exigencias de los métodos 
de registro utilizados, especialmente segûn la duraciôn de los periodos 
indivisibles de tasaciôn asoeiados a estos métodos. 



(Art. 26-27) — 18 — (127 - 135) 

127 § 5. En las relaciones entre centros y centrales prôximos a 
la frontera, determinadas de comûn acuerdo entre las administraciones 
o empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, las conferen
cias se tasarân por periodos indivisibles de très minutos, a no ser que 
hayan detidido aplicar también a esas conferencias las disposiciones de los 
numéros 125 ô 126. 

128 § 6. La unidad de tasa expresada en francos oro sera siempre 
la misma, cualquiera que sea la via utilizada para el establecimiento de 
una comunicaciôn en una relaciôn determinada. 

129 § 7. (1) La unidad de tasa expresada en francos oro sera siem
pre la misma en los dos sentidos de una relaciôn determinada. 

130 (2) No obstante, cuando la tasa de las conferencias se 
registre automaticamente, el importe de la unidad de tasa podrâ diferir 
en los dos sentidos de una relaciôn determinada, pero solamente en la 
medida en que sea necesario para compensar las consecuencias en la 
tasaciôn del empleo eventual de métodos de registro diferentes en los 
dos extremos de la relaciôn considerada. 

Articulo 27 

Composiciôn de la tasa de las conferencias 

131 § 1. (1) La tasa de una conferencia estarâ constituida por las 
tasas terminales y, si procède, por la tasa o tasas de trânsito. 

132 (2) Las administraciones o empresas privadas de explota
ciôn reconocidas fijarân sus tasas terminales y de trânsito teniendo en 
cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

133 (3) Podrân, no obstante, por acuerdo particular y teniendo 
en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T., fijar la tasa global de una 
relaciôn determinada y repartirla en partes terminales, correspondientes a 
los paises terminales y, en su caso, en partes de trânsito, correspondientes 
a los paises de trânsito. 
134 En caso de-no haberse concertado tal acuerdo particular, 
las tasas se determinarân segûn el numéro 132. 

135 § 2. (1) Para determinar las tasas terminales, el territorio de las 
administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas podrâ 
dividirse en zonas de tasaciôn. 
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136 (2) Cada administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida fijarâ el numéro y extension de las zonas de tasaciôn para sus 
relaciones con cada una de las demâs administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas. 
137 El numéro de zonas de tasaciôn sera lo mâs reducido 
posible. 

138 (3) Para una misma zona de tasaciôn se fijarâ una tasa 
terminal uniforme. 

Articulo 28 x) 

Fijaciôn de équivalentes monetarios 

139 § 1. A los efectos del pago de las tasas por el pûblico, cada 
pais aplicarâ, en principio, a la tarifa expresada en francos oro un équiva
lente en su moneda nacional que se aproxime lo mâs posible al valor del 
franco oro. Sin embargo, cuando no se aphque el équivalente, o cuando el 
équivalente aplicado sea inferior al équivalente real, las cuentas se estable-
cerân en francos oro, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 26. 

140 § 2. (1) Cada pais notificarâ, en lo posible, a la Secretaria 
General el équivalente que haya elegido y la fecha a partir de la cual per
cibira las tasas segûn ese équivalente. 

141 (2) La Secretaria General prepararâ un cuadro con los 
datos recibidos y lo transmitirâ a todos los Miembros y Miembros asoeia
dos. Les informarâ también de la fecha en que haya de empezarse a aplicar 
las nuevas tasas résultantes de la elecciôn de un nuevo équivalente, y pro
cédera de igual modo con los datos que reciba con posterioridad. 

Articulo 29 

Facultad de redondear las tasas 

142 § 1. Después de efectuada la conversion en moneda nacional, 
de conformidad con el articulo 28, la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida del pais de origen podrâ redondear, en mâs o en 
menos, el importe en moneda nacional de la unidad de tasa en una relaciôn 
dada, por razones de conveniencia monetaria o de otro caracter. 

x) Disposiciones comunes al Reglamento Telefônico y al Reglamento Telegrâfico. 



(Art. 29 - 31) — 20 — (143 - 148) 

143 § 2. Este redondeo se efectuarâ de tal modo que la diferencia 
entre la unidad de tasa en moneda nacional adoptada y la tasa calculada 
exactamente por très minutos de conferencia, por medio de los équivalentes 
del franco oro mencionados en el articulo 28 no excéda, salvo acuerdo en 
contrario, de la décimoquinta parte de esta ûltima tasa. 

144 § 3. Este redondeo en moneda nacional se aplicarâ solamente a 
la tasa percibida en el pais de origen y no implica ninguna alteraciôn en la 
répartition de las tasas en francos oro correspondientes a las demâs adminis
traciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas. 

Articulo 30 

Percepciôn de las tasas 

145 § 1. En principio, la tasa sera pagada, segûn el caso, por el 
titular de la estaciôn de abonado desde la que se haya pedido la comunica
ciôn o por la persona que haya pedido la comunicaciôn desde una estaciôn 
pûblica. 

146 § 2. En las conferencias de pago revertido, la tasa sera pagada 
por el destinatario. 

Articulo 31 

Tasaciôn durante los periodos de mucho y de poco trâfico 

147 Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reco
nocidas podrân decidir la aplicaciôn al trâfico cruzado en sus relaciones 
reciprocas de dos modos distintos de tasaciôn: " 

— uno de ellos durante el periodo denominado de mucho trâfico, 
— el otro durante el periodo denominado de poco trâfico. 

148 En estas condiciones, fijarân de comûn acuerdo la amplitud de los 
dos periodos de mucho y de poco trâfico, la importancia de la réduction 
de tasa que ha de concederse durante el segundo de estos periodos y, en 
gênerai, las condiciones de aplicaciôn de estas disposiciones, tanto en el 
servicio manual como en el semiautomâtico y en el servicio automâtico, 
teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 
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Articulo 32 

Duraciôn tasable de una conferencia 

149 § 1. La duraciôn tasable de una conferencia es el intervalo de 
tiempo que se toma en considération para el câlculo de la tasa aplicable 
a esa conferencia. 

150 § 2. La duraciôn tasable de una conferencia podrâ diferir de la 
duraciôn de la conferencia definida en el anexo: 
151 a) Porque haya que reducir eventualmente la duraciôn de la 

conferencia para tener en cuenta los incidentes que, en ser
vicio manual o semiautomâtico, hayan podido observarse o com
probarse y hayan impedido hablar al solicitante y al solicitado ; 

152 b) Porque hallândose determinada en todas las circunstancias la 
duraciôn efectiva de la conferencia, toda fracciôn de periodo 
indivisible de tasaciôn se tasarâ como un periodo completo. 

153 § 3. (1) En el caso de servicio con preparaciôn de las comu
nicaciones, la operadora del centro encargado de la tasaciôn podrâ, segûn 
acuerdo entre las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas, llegar a una inteligencia respecto de la tasaciôn 
con las operadoras del otro u otros centros internacionales que hayan 
participado en el establecimiento de la comunicaciôn. 

154 (2) En caso de divergencia entre los centros internacionales 
sobre la duraciôn tasable de una conferencia, prevalecerâ la opinion del 
centro internacional encargado de la tasaciôn. 

155 § 4. La duraciôn tasable de una conferencia procedente de una 
estaciôn pûblica o a ella dirigida, se determinarâ teniendo en cuenta las 
Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

156 § 5. La duraciôn tasable de una conferencia celebrada con faci
lidades especiales (articulo 13) se determinarâ teniendo en cuenta las Reco
mendaciones del C.C.I.T.T. 

Articulo 33 

Tasaciôn de las conferencias relâmpagô y urgentes 

157 § 1. La tasa aplicable a las conferencias relâmpagô sera igual 
al triple de la correspondiente a una conferencia privada ordinaria de igual 
duraciôn, celebrada durante el mismo periodo de tasaciôn. 
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158 § 2. La tasa aplicable a las conferencias urgentes sera igual al 
doble de la correspondiente a una conferencia privada ordinaria de igual 
duraciôn, celebrada durante el mismo periodo de tasaciôn. 

Articulo 34 

Tasaciôn de las conferencias de socorro y de Estado 

159 § 1. (1) La tasa aplicable a una conferencia de socorro sera 
igual a la de una conferencia privada ordinaria celebrada durante el mismo 
periodo de tasaciôn. 

160 (2) No obstante, si después de celebrada una conferencia de 
socorro se comprobarâ que habia sido pedida abusivamente, se le aplicarâ 
la tasa mâs elevada aplicable en la relaciôn de que se trate. 

161 § 2. La tasa aplicable a una conferencia de Estado sera igual a 
la de una conferencia privada celebrada durante el mismo periodo de 
tasaciôn. 

Articulo 35 

Tasaciôn de las conferencias solicitadas 
con facilidades especiales 

162 § 1. A las conferencias con facilidades especiales (articulo 13) se 
les aplicarân las tasas que a continuaciôn se enumeran. 

163 § 2. (1) La tasa aplicable a una conferencia con aviso previo 
sera igual a la de una conferencia privada de igual duraciôn celebrada 
durante el mismo periodo de tasaciôn, mâs una sobretasa igual al precio 
de un minuto de conferencia privada ordinaria celebrada durante el mismo 
periodo de tasaciôn en que empiece la conferencia a que se refiera el aviso 
previo. 
164 (2) La tasa aplicable a un aviso previo no seguido de con
ferencia sera igual al precio de un minuto de conferencia privada ordinaria 
celebrada durante el periodo de tasaciôn en que el centro internacional del 
pais de origen haya transmitido el aviso previo. 

165 § 3. (1) La tasa aplicable a una conferencia con aviso de 
llamada sera igual a la de una conferencia privada de igual duraciôn, 
celebrada durante el mismo periodo de tasaciôn, mâs: 
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166 a) Una sobretasa igual al precio de un minuto de conferencia 
privada ordinaria celebrada durante el mismo periodo de 
tasaciôn en que empiece la conferencia a que se refiera el aviso 
de llamada, y 

167 b) Una sobretasa eventual correspondiente a los gastos de entrega 
del aviso de llamada. Esta sobretasa se determinarâ teniendo 
en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. Se percibira 
del solicitante en beneficio integro de la administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida de destino. 

168 (2) A un aviso de llamada no seguido de conferencia se 
le aplicarâ: 

169 a) Una tasa igual al precio de un. minuto de conferencia privada 
ordinaria celebrada durante el periodo de tasaciôn en que el 
centro internacional del pais de origen hubiere transmitido el 
aviso de llamada, 

170 b) La sobretasa eventual de entrega del aviso de llamada prevista 
en el numéro 167. 

171 § 4. Salvo acuerdo particular en contrario : 

172 (1) La tasa aplicable a una conferencia de pago revertido 
sera igual a la correspondiente a una conferencia privada de igual duraciôn, 
celebrada durante el mismo periodo de tasaciôn, y a ella se anadirâ, en 
principio, una sobretasa igual al precio de un minuto de conferencia pri
vada ordinaria celebrada durante el mismo periodo de tasaciôn que el 
comienzo de la conferencia. Estas tasa y sobretasa serân satisfechas por el 
solicitado, previa conformidad de este. La tasaciôn y el periodo de tasaciôn 
que han de considerarse serân los del pais en que se halle el usuario que 
pague la tasa y la sobretasa. 

173 (2) Cuando por causas ajenas al servicio telefônico y 
especialmente porque el solicitado se niegue a pagar la conferencia quede 
sin efecto una peticiôn de comunicaciôn de pago revertido y no acom
panada de un aviso de llamada o de un aviso previo, el pais de origen 
percibira del solicitante una tasa igual al precio de un minuto de confe
rencia privada ordinaria celebrada durante el periodo de tasaciôn del pais 
de origen en el curso del cual se haya transmitido la peticiôn de comu
nicaciôn. 
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174 § 5. La tasaciôn de las conferencias: 

175 a) De persona a persona, 
176 b) De abono, 

se determinarâ de comûn acuerdo por las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas teniendo en cuenta las 
Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

177 § 6. (1) Salvo acuerdo en contrario, la tasa aplicable a una 
conferencia fortuita a hora fija sera igual al doble de la de una conferencia 
privada ordinaria de igual duraciôn celebrada durante el mismo periodo 
de tasaciôn, mâs una sobretasa igual al precio de un minuto de conferencia 
privada ordinaria, celebrada durante el mismo periodo. 

1^8 (2) Sin embargo, podrâ convenirse aplicar a las conferen
cias fortuitas a hora fija celebradas durante un periodo de poco trâfico la 
tasa de una conferencia privada ordinaria de igual duraciôn celebrada 
durante el mismo periodo de tasaciôn, mâs una sobretasa igual al precio 
de un minuto de conferencia privada ordinaria durante el mismo periodo. 

179 § 7. La tasa aplicable a una conferencia multiple se determi
narâ de comûn acuerdo entre las administraciones o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas, teniendo en cuenta las Recomendaciones del 
C.C.I.T.T. 

180 § 8. (1) Una peticiôn de informaciôn solo estarâ sujeta a tasa 
cuando no vaya acompanada de una peticiôn de comunicaciôn y requiera 
la utilizaciôn de un circuito telefônico internacional. En este caso, la tasa 
aplicable a la peticiôn de informaciôn sera igual al precio de un minuto 
de conferencia privada ordinaria celebrada entre la persona que pida la 
informaciôn y aquélla respecto de la cual se haya pedido, durante el periodo 
de tasaciôn en que el centro internacional de origen hubiese transmitido 
la peticiôn de informaciôn. 

181 (2) Cuando el solicitante desee comunicar con el servicio 
de informaciôn de un pais distinto al suyo, se considerarâ esta peticiôn 
como una peticiôn de comunicaciôn. 

182 § 9. Cuando se présente una peticiôn de comunicaciôn con 
varias facilidades especiales, cada una de las cuales esté sujeta a sobretasa 
(por ejemplo, una conferencia fortuita a hora fija o de pago revertido, 
acompanada con aviso previo o con aviso de llamada), se percibira una 
sola sobretasa. 
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Articulo 36 

Tasaciôn de la modification de las peticiones de comunicaciôn 

183 § 1. La modification de las peticiones sera gratuita; sin embargo, 
la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de origen 
podrâ percibir una tasa especial para remunerar el trabajo suplementario 
de inscription, que no se induira en las cuentas internacionales. 

184 § 2. Cuando una peticiôn de comunicaciôn con facilidad espe
cial se transforme en una peticiôn sin facilidad especial, el solicitante 
pagarâ una sobretasa de un minuto de conferencia si el centro internacional 
de salida hubiese transmitido ya por el circuito internacional las indica
ciones de servicio necesarias para atender la primera peticiôn. 

185 § 3. En caso de transformation de una pétition de comunica
ciôn con o sin facilidad especial en una peticiôn de comunicaciôn con 
aviso de llamada, y vieeversa, o en caso de cambio en la designaciôn del 
destinatario de una peticiôn con aviso de llamada, la administraciôn o 
empresa privada de explotaciôn reconocida de destino recibirâ la tasa 
correspondiente al servicio del repartidor, si se ha efectuado este con 
anterioridad a la modification pedida o si ha de efectuarse a consecuencia 
de la modification. 

Articulo 37 

Tasaciôn en casos particulares 
Detasas y reembolsos 

186 § 1. No se percibira ninguna tasa cuando, por causa del servicio 
telefônico, entre las estaciones solicitante y solicitada no se establezca la 
comunicaciôn pedida. Si se ha pagado el importe de la tasa, se reembolsarâ. 

187 § 2. No se percibira ninguna tasa si, al establecerse una comuni
caciôn, se observa que las condiciones de audition no son suficientes. 

188 § 3. (1) Cuando, en el curso de una conferencia, los interlocu
tores tropiecen con dificultades por causa del servicio telefônico, la duraciôn 
tasable de la conferencia se reducirâ al tiempo total durante el cual las 
condiciones de la conferencia hayan sido satisfactorias. 

189 (2) El solicitante de una comunicaciôn solo podrâ exigir 
la réduction de la duraciôn tasable prevista en el pârrafo anterior, si las 
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dificultades por él invocadas han sido debidamente comprobadas o admi
tidas por los servicios compétentes de las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas. 

190 § 4. (1) El centro internacional de origen instruira toda recla
macion presentada después de terminada la conferencia. Eventualmente, 
el centro o centros internacionales interesados comunicarân directamente 
al centro internacional de origen los datos que puedan ser necesarios para 
la investigation. 

191 (2) Cuando deba concederse una desgravaciôn de tâsa, el 
centro internacional encargado de la tasaciôn tendra derecho a modificar 
en consonantia las inscriptiones en los documentos que sirvan para el 
establecimiento de las cuentas internacionales, eventualmente previo acuerdo 
con los demâs centros internacionales interesados. 

192 (3) Si la comunicaciôn se hubiere incluido ya en las cuentas 
internacionales, las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas abandonarân, salvo acuerdo en contrario, sus 
partes alicuotas de la desgravaciôn que se concéda, rectificândose debida
mente las cuentas ulteriores. 

193 § 5. (1) El solicitante de una comunicaciôn podrâ anular su 
pétition, sin percepciôn de tasa: 

194 a) Si no ha sido avisado todavia de que la comunicaciôn va a 
establecerse inmediatamente; 

195 b) Si, aun habiendo sido avisado de que la comunicaciôn se va a 
establecer inmediatamente, se le informa que el abonado soli
citado esta ocupado o no responde. 

196 (2) Sin embargo, en caso de anulaciôn de una peticiôn de 
comunicaciôn por la cual hay que pagar una sobretasa, esta sobretasa se 
percibira si, en el momento en que se informe de la anulaciôn al centro 
internacional de origen, este centro ha transmitido ya las indicaciones 
relativas a dicha pétition de comunicaciôn. 

197 § 6. Las comunicaciones no atendidas de persona a persona 
podrân por comûn acuerdo ser objeto de una tasa de préparation 
cuya cuantia y condiciones de aplicaciôn se fijarân teniendo en cuenta las 
Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

198 § 7. (1) Por toda conferencia que no sea una conferencia de 
abono, se percibira en caso de negativa de la estaciôn solicitante o dé la 
solicitada el precio de un minuto de conferencia ordinaria celebrada entre 
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las dos estaciones interesadas durante el periodo de tasaciôn en que- se ha 
producido la negativa. 
199 (2) Sin embargo, en el caso de que una conferencia por la 
cual haya que pagar una sobretasa no se pueda celebrar a consecuencia 
de la negativa de la estaciôn solicitante o de la estaciôn solicitada, o del 
destinatario o de su delegado, solo se percibira esa sobretasa. 

200 (3) Las disposiciones de los numéros 198 y 199 no se apli
carân en las relaciones en que se admitan las comunicaciones de persona 
a persona. 

201 § 8. Cuando sea una operadora quien détermine la tasa, toda 
comunicaciôn pedida con un numéro errôneo y establecida con la estaciôn 
que tiene ese numéro de llamada, se tasarâ por una duraciôn de très minutos. 
Sin embargo, si la peticiôn errônea se sustituye inmediatamente por otra 
peticiôn de comunicaciôn destinada al mismo pais, solo se percibira por 
la peticiôn errônea el precio de un minuto de conferencia celebrada durante 
el periodo de tasaciôn en que se ha transmitido la peticiôn errônea. 

202 § 9. Cuando la tasa se registre automaticamente, las adminis
traciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas se pondrân de 
acuerdo sobre las tasas aplicables a las comunicaciones a que se refiere 
el numéro 201, teniendo en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

Articulo 38 

Tasaciôn de los circuitos arrendados 

203 Las condiciones de tasaciôn de los circuitos arrendados se deter
minarân de comûn acuerdo entre las administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas interesadas, teniendo en cuenta las Recomen
daciones del C.C.I.T.T. 

Articulo 39 

Tasaciôn de las transmisiones radiofônicas y de télévision 

204 Las condiciones de tasaciôn de las transmisiones radiofônicas y 
de télévision se determinarân por acuerdo entre las administraciones o em
presas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, teniendo en cuenta 
las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 
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CAPÎTULO XIV 

Contabilidad 

Articulo 40 

Establecimiento de las cuentas 

205 § 1. El franco oro, tal y como esta definido en el articulo 40 del 
Convenio, sirve de unidad monetaria para el establecimiento de las cuentas 
telefônicas internacionales. 

206 § 2. (1) Las tasas telefônicas son objeto de cuentas mensuales 
que establece la administraciôn o empresa privada de explotaciôn recono
cida del pais de origen y, en su caso, la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida de trânsito. Esas cuentas se establecerân teniendo 
en cuenta las Recomendaciones del C.C.I.T.T. 

Se establecerân cuentas distintas: 

207 a) Para el trâfico telefônico propiamente dicho, 

208 b) Para las transmisiones especiales: radiofônicas, de télévision 
y fototelegrâficas. 

209 (2) Las administraciones o empresas privadas de explota
ciôn reconocidas interesadas podrân decidir, por mutuo acuerdo, que las 
tasas correspondientes al trâfico entre redes prôximas a la frontera (ar
ticulo 26) no figuren en las cuentas internacionales. 

210 (3) Esta disposiciôn podrâ extenderse a zonas de tasaciôn 
determinadas. 

211 (4) El trâfico cursado con rémunération especial por vias 
de socorro se mencionarâ por separado. 

212 § 3. (1) En las cuentas mensuales figurarân todas las tasas y 
sobretasas correspondientes a las conferencias telefônicas internacionales, 
con exclusion de las que sean objeto de disposiciôn en contrario del présente 
Reglamento. 

213 (2) Las sobretasas incluidas en las cuentas internacionales 
se repartirân entre las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas en la misma proportion que las tasas de las confe
rencias, con exclusion de aquellas que sean objeto de disposiciôn en contrario 
del présente Reglamento. 
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214 (3) Las conferencias de pago revertido se consideraran 
como procedentes del pais de destino. 

215 § 4. En las relaciones explotadas en servicio con préparation: 

216 (1) Las administraciones o empresas privadas de explota
ciôn reconocidas podrân decidir excepcionalmente que se procéda a la 
comparaciôn diaria de los minutos de conferencia celebrados. En este caso, 
los centros terminales internationales se pondrân de acuerdo diariamente, 
por teléfono, sobre el numéro de minutos que haya de considerarse en las 
cuentas internacionales. 
217 (2) La comparaciôn diaria tendra por objeto verificar por 
cada grupo de circuitos entre dos centros internacionales, y por cada periodo 
de tasaciôn, el numéro de minutos tasados, clasificados teniendo en cuenta 
las Recomendaciones del C.C.I.T.T. Para cada periodo de tasaciôn, los 
minutos se agruparân por paises y por zonas de tasaciôn. 

218 (3) La comparaciôn diaria deberâ terminarse a mâs tardar 
a los dos dias de la jornada considerada y efectuarse durante las horas 
menos cargadas para no dificultar el curso del trâfico. 

219 § 5. Se Uevarâ de la manera siguiente una cuenta especial relativa 
al suministro oneroso de las listas de abonados: Por lo menos una vez 
al ano, y de preferencia a finales de ano, cada administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida que haya facilitado listas a otra adminis
traciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida, establecerâ una cuenta 
especial (independiente de la cuenta de conferencias telefônicas) de las 
sumas que le correspondan por este suministro; taies sumas no deberân 
incluirse en las cuentas de las tasas telefônicas. 

Articulo 41 

Intercambio y aceptaciôn de cuentas 

220 § 1. Salvo acuerdo especial entre las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, las cuentas mensuales 
se establecerân como sigue: 
221 (1) La administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida de origen establecerâ y remitirâ una cuenta mensual a la admi
nistraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida de destino y, en su 
caso, enviarâ una copia a cada una de las administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas de trânsito interesadas. 
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222 (2) Sin embargo, en las relaciones intercontinentales: 

223 a) En lo que concierne a las relaciones de trânsito en el conti
nente de origen, la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida de origen transmitirâ las cuentas 
mensuales a la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida que contrôle el circuito interconti
nental en la direction de salida; un ejemplar de la cuenta 
se enviarâ al mismo tiempo a las administraciones o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas de trânsito 
interesadas. En esa cuenta figurarân la parte correspondiente 
-a cada una de las administraciones o empresas privadas de 
explotaciôn reconocidas de trânsito y, ademâs, en un importe 
ûnico, la parte correspondiente a la administraciôn o empresa 
privada de "explotaciôn reconocida que contrôle el circuito 
intercontinental en la direction de salida, asi como a las admi
nistraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas 
que funcionen mâs alla de su territorio; 

224 b) La administraciôn o empresa privada de explotaciôn recono-
nida que contrôle el circuito intercontinental en la direction 
de salida establecerâ y enviarâ, tanto para el trâfico de salida 
de su propio pais como para el de trânsito por su territorio, 
una cuenta mensual en la que figurarâ, en un importe ûnico, 
la parte que corresponda a la administraciôn o empresa pri
vada de explotaciôn reconocida que contrôle el circuito inter
continental en la direction de llegada y, en su caso, la parte 
correspondiente a las administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas que funcionen mâs alla de su terri
torio ; 

225 c) La administraciôn o empresa privada de explotaciôn recono
cida que contrôle el circuito intercontinental en la direction 
de llegada establecerâ, en su caso, una nueva cuenta desti
nada a cada administraciôn o empresa privada de explotaciôn 
reconocida interesada que funcione mâs alla de su territorio ; 
en esa cuenta figurarâ la parte correspondiente a cada una 
de las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas. 

226 (3) En el establecimiento y envio de las cuentas de transmi
siones especiales se aplicarân las mismas reglas que en el trâfico telefônico 
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propiamente dicho; en este caso, la cuenta original la establecerâ la admi
nistraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida que haya 
percibido las tasas. 

227 § 2. Cada cuenta mensual se transmitirâ antes de la expiration 
del tercer mes siguiente a aquel a que la cuenta se refiera. 

228 § 3. A réserva de lo dispuesto en el numéro 229, las cuentas se 
consideraran aceptadas sin necesidad de notification explicita de aceptaciôn 
al pais que las haya presentado. 

229 § 4. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas conservarân el derecho de negarse a aceptar una cuenta si el 
examen del trâfico de llegada pone de manifiesto entre la cuenta estable
cida por el pais de origen y la de sus servicios las diferencias siguientes: 

Importe de la cuenta establecida Diferencia superior a: 
por la administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn recono
cida de origen: 

a) Inferior a 2.500 francos oro; a) 25 francos oro; 

b) De 2.500 a 100.000 francos b),l% del importe de la 
oro; cuenta acreedora; 

c) Superior a 100.000 francos c) 1 % de los primeros 
oro. 100.000 francos oro y 

0,5% del resto del im
porte de la cuenta acree
dora. 

230 § 5. (1) Cuando se présente el caso previsto en el numéro 229, la 
administration o empresa privada de explotaciôn reconocida interesada 
podrâ presentar sus observaciones a la administraciôn o empresa privada 
de explotaciôn reconocida que haya enviado la cuenta, acompanadas 
de cuantos elementos de juicio sean necesarios para procéder a una révision 
de la cuenta. Taies observaciones deberân presentarse lo antes posible y a 
mâs tardar en un plazo de dos meses después de la recepciôn de la cuenta 
rechazada. 

231 (2) Cuando la diferencia quede reducida a un valor que no 
excéda de los limites antes citados, se suspenderâ la révision. Los reajustes 
admitidos de comûn acuerdo se incluirân en una cuenta ulterior. 
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232 § 6. Salvo acuerdo en contrario entre las administraciones o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, la administra
ciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida acreedora formularâ en 
el plazo mâs brève posible una cuenta trimestral de la que resuite el saldo 
total de los très meses del trimestre y la remitirâ en dos ejemplares a la 
administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida deudora, 
la cual, después de comprobarla, devolverâ uno de los ejemplares en el 
que harâ constar su aceptaciôn. 

Articulo 42 

Conservaciôn de los extractos de cuentas 

233 Los extractos de cuentas que hayan servido para el establecimiento 
de las cuentas se conservarân hasta la liquidaciôn de las cuentas a que se 
refieren, y, en todo caso, durante seis meses al menos. 

Articulo 43 x) 

Pago de los saldos de cuentas 

234 § 1. La cuenta trimestral deberâ comprobarse y su importe 
deberâ pagarse en un plazo de seis semanas, contadas a partir del dia en 
que la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida deudora 
la haya recibido. Transcurrido este plazo, la administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida acreedora tendra derecho a exigir inte
reses, a razôn del 6 por 100 anual, a partir del dia siguiente al de la expi
ration de dicho plazo. 

235 § 2. (1) El saldo de la cuenta trimestral en francos oro se pagarâ 
por la administraciôn o empresa privada de explotaciôn re.conocida deudora 
a la administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida acreedora, 
por un importe équivalente a su valor, de conformidad con las disposiciones 
del présente Reglamento y de los acuerdos monetarios especiales que 
puedan existir entre los paises a que pertenezcan las administraciones o 
empresas privadas de explotaciôn reconocidas interesadas. 

x) Disposiciones comunes al Reglamento Telefônico y al Reglamento Telegrâfico. 
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236 (2) Este pago se efectuarâ, sin gastos para la admi
nistraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida acreedora x), por 
uno de los medios enumerados a continuaciôn: 
237 a) A elecciôn de la administraciôn o empresa privada de explo

taciôn reconocida deudora, en oro, por chèque o por letra de 
cambio pagadera a la vista en la capital o en una plaza comer
cial del pais acreedor o también por transferencia sobre un 
establecimiento bancario de esta capital o de una plaza comer
cial del pais acreedor; los chèques, letras de cambio o trans
ferencias se extenderân en una de las monedas definidas en el 
titulo A del Apéndice del présente Reglamento; 

238 b) Segûn acuerdo entre las dos administraciones y/o empresas priva
das de explotaciôn reconocidas por médiation de un banco que 
utilice el clearing del Banco de Pagos Internationales, de Basilea ; 

239 c) Por cualquier otro medio convenido entre los interesados. 

240 (3) Las monedas de pago utilizadas, lo mismo que las 
reglas de conversion en la moneda de pago de los saldos expresados en 
francos oro, serân las que figuran en el Apéndice del présente Reglamento. 

241 (4) Las pérdidas. o las ganancias eventuales que pro
vengan de una liquidaciôn de los saldos por chèques o por letras de cambio, 
estarân sujetas a las reglas siguientes: 
242 a) En casos de pérdidas o de ganancias que provengan de una 

baja o de un alza imprevistas que se produzcan hasta el dïa 
inclusive de la recepciôn del chèque o de la letra y que afecten 
a la paridad oro de una de las monedas definidas en los 
numéros 276 a 279, del Apéndice del présente Reglamento, las 
dos administraciones y/o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas interesadas participarân en esas pérdidas o en esas 
ganancias por partes iguales; 

243 b) Cuando se produzca una variaciôn notable de la paridad oro 
o de las cotizaciones que hayan servido de base para la con
version, serân aplicables las reglas indicadas en el numéro 242, 
salvo si se trata de un alza o de una baja résultante de una 
revalorizaciôn o de una desvaiorization de la moneda del pais 
acreedor ; 

x) No se consideran como gastos a sufragar por el deudor, las tasas, gastos de 
clearing, provisiones y comisiones que puedan ser percibidos por el pais de la adminis
tration o empresa privada de explotaciôn reconocida acreedora sobre esta. 
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244 c) En caso de retraso en el envio del chèque o de la letra emitidos 
o en la transmision al banco de la orden de transferencia, la 
administraciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida 
deudora sera responsable de las pérdidas ocasionadas por este 
retraso; se considéra como retraso todo plazo injustificado x) 
que transcurra entre la emisiôn por el banco del chèque o de 
la letra y su expédition; si el plazo ha originado una ganancia, 
la mitad de esta se abonarâ a la administraciôn o empresa 
privada de explotaciôn reconocida deudora; 

245 d) En todos los casos previstos en los numéros 242 a 244, las 
diferencias que no pasen del 5 por 100 se despreciarân; 

246 e) Los numéros 236 a 240 serân aplicables a la liquidaciôn de las 
diferencias; los plazos de liquidaciôn se contarân a partir del 
dia de la recepciôn del chèque o de la letra. 

247 (5) A peticiôn de la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida acreedora, cuando el importe del saldo excéda de 
cinco mil (5.000) francos oro, la fecha del envio de un chèque o de una letra, 
la fecha de su compra y su importe, o la fecha de la orden de transferencia 
y su importe, se notificarân por la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida deudora mediante un telegrama de servicio. 

CAPÎTULO XV 

Secretaria General de la Union 
Comité Consultivo Internacional Telegrâfico y Telefônico 

(C.C.LT.T.) 

Articulo 44 

Documentos publicados por la Secretaria General 

248 En aplicaciôn del articulo 8, apartado 2, letra k) 2.°, del Convenio, 
la Secretaria General publicarâ, teniendo en cuenta las Recomendaciones 
formuladas al respecto por el C.C.I.T.T., los documentos siguientes: 

f) Plazo superior a 4 dîas laborables (dias de trabajo); este plazo se cuenta desde 
el dia de la emisiôn del chèque (no comprendido este dia) hasta el dia de su envio. 
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— Estadistica gênerai de la lelefonia; 

— Lista de las vias de encaminamiento de las comunicaciones 
telefônicas internacionales; 

— Mapas oficiales relativos a la red telefônica internacional; 

— Lista de definiciones de los términos esenciales utilizados en 
el campo de las telecomunicaciones; 

— Côdigos y abreviaturas para uso de los servicios internacio
nales de telecomunicaciôn. 

Articulo 45 

Comité Consultivo Internacional Telegrâfico y Telefônico 
(C.C.I.T.T.) 

249 § l.1) (1) El Comité Consultivo International Telegrâfico y Telefô
nico (C.C.I.T.T.) estarâ encargado de estudiar y de formular recomenda
ciones sobre problemas técnicos, de explotaciôn y de tarificaciôn relativos 
a la telegrafia, los facsimiles y la telefonia. 

250 (2) La constituciôn y los métodos de trabajo del Comité 
Consultivo Internacional Telegrâfico y Telefônico (C.C.I.T.T.) estân deter
minados en el articulo 7 del Convenio y en la 2.a parte del Reglamento 
General a él anexo. 

251 § 2. Las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas determinarân de comûn acuerdo toda disposiciôn relativa al 
servicio telefônico internacional no contenida en el présente Reglamento, 
teniendo en cuenta las recomendaciones formuladas por el C.C.I.T.T. 

!) Disposiciones comunes al Reglamento Telefônico y al Reglamento Telegrâfico. 
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CAPÎTULO XVI 

Disposiciôn final 

Articulo 46 

Entrada en vigor del Reglamento 

252 El présente Reglamento, anexo al Convenio, entrarâ en vigor 
el primero de enero de mil novecientos sesenta. 

253 Al firmar el présente Reglamento, los delegados respectivos 
declaran que si una administraciôn formularâ réservas con respecto a la 
aplicaciôn de una o mâs de sus disposiciones, ninguna otra administraciôn 
estarâ obhgada a observar tal o taies disposiciones en sus relaciones con la 
administraciôn que haya formulado esas réservas. 

254 En fe de lo cual, los delegados respectivos firman el présente 
Reglamento en un ejemplar que quedarâ depositado en los archivos de la 
Union Internacional de Telecomunicaciones, la cual remitirâ una copia 
certificada conforme del mismo a cada uno de los paises signatarios. 

En Ginebra, a 29 de noviembre de 1958 
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Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite : 

Pour la Fédération de l'Australie : 
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Pour l ' A u t r i c h e 
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Pour l a Belgique 

J^fr^^ 

Pour la République Socialiste Soviétique 
de Biélorussie : 
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Pour l'Union de Birmanie 

J — 

Pour la République populaire de 
Bulgarie : 
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Pour Ceylan : 

ÛULâJudJLH 

Jp>^ 

Pour l a Chine : 
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Pour_la République de Colombie 
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Pour le Congo Belge et le Territoire 
du Ruanda-Urundi : 
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Pour la République de Corée 

Pour le Danemark : 
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Pour l a République de El Salvador 
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Pour l'Ensemble des Territoires représentés 
par l'Office français des postes et 
télécommunications d'Outre-Mer : 

Pour l'Espagne : / 
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Pour l'Ethiopie : 

Pour la Finlande : 

Pour la Grèce 
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Pour la République Populaire Hongroise 
/ 

Pour la République de l'Inde : 
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Pour la République d'Indonésie : 
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Pour l'Iran : 

f ^ 
Pour 1'Irlande : 

Pour l'Islande : 

Pour l'Etat d'Israël : 
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Pour l'Italie : 

Pour le Japon 

Pour le Royaume Hachemite de Jordanie : 
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Pour le Liban : 

Pour le Royaume-Uni de Libye : 

Pour le Luxembourg : 
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Pour l a Fédé ra t ion de Mala is ie : 
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Pour le Royaume du Maroc : 

Pour le Mexique : 
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Pour Monaco : 

Pour la Norvège : 
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Pour les Pays-Bas, Surinam, 
Antilles néerlandaises, Nouvelle-Guinée 

Pour_la République Populaire 
de Pologne : 

Pour le Portugal : 
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Pour l e s Provinces p o r t u g a i s e s d'Outre-Mer 
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Pour la République Arabe Unie 
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Pour la République Fédérale d'Allemagne 
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Pour la République fédérative populaire 
de Yougoslavie : 

Pour la République Socialiste Soviétique 
de l'Ukraine : 

Pour la Fédération de Rhodesia et Nyasaland 

Pour la République populaire roumaine : 
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Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord : 

/ " 

Pour la République du Soudan 

J 

Pour la Suède 
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Pour la Confédération Suisse 

Pour la Tchécoslovaquie : 

Pour la Tunisie : 
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Pour l a Turquie 

Pour l 'Union de l ' A f r i q u e du Sud 
e t T e r r i t o i r e de l 'Af r ique du Sud-Ouest 
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Pour l'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques : 
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Pour la République de Venezuela 
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Pour la République du Viêt-Nam : 
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ANEXO 

Definiciones 

255 Las definiciones siguientes completan las mencionadas en el 
Convenio (Buenos Aires, 1952): 

256 Central telefônica: Toda oficina, conmutador o instalaciôn que 
forme parte de la organizaciôn de una red telefônica nacional. 

257 Centro internacional: Central situada en el extremo de un circuito 
telefônico internacional. 

258 Centro de trânsito international: Centro internacional elegido para 
establecer comunicaciones entre dos paises distintos al propio. 

259 Circuito telefônico (internacional e interurbano) : 

a) Conjunto de los medios necesarios para establecer un enlace 
directo entre dos centros o centrales (manuales o automâticos). 

b) Este circuito se denomina « circuito internacional » cuando 
enlaza directamente dos centros internacionales situados en paises dife
rentes. 

c) La expresiôn « circuito interurbano » se aplica a circuitos 
exclusivamente nacionales. 

260 Comunicaciôn telefônica: 
Relaciôn establecida entre dos estaciones telefônicas. 

261 Comunicaciôn directa: Toda comunicaciôn telefônica establecida 
por medio de un solo circuito internacional. 

262 Comunicaciôn de trânsito: Toda comunicaciôn telefônica estable
cida por medio de mâs de un circuito telefônico internacional. 

263 Comunicaciôn rehusada: Comunicaciôn no seguida de conferencia 
cuando, en el momento de ser ofrecida, cualquier persona, en una de las 
dos estaciones, solicitante o solicitada, indica inmediatamente que no se 
puede o no se quiere hablar. 

264 Conferencia telefônica: La utilizaciôn efectiva de una comunica
ciôn establecida entre las estaciones telefônicas solicitante y solicitada. 
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265 Pétition de comunicaciôn: Primera peticiôn formulada por el 
usuario para obtener una comunicaciôn telefônica internacional. 

En el servicio internacional automâtico, la manipulation del disco 
(o teclado) de llamada efectuada por un usuario para obtener la comu
nicaciôn con su corresponsal se asimila a una peticiôn de comunicaciôn. 

266 Duraciôn de una conferencia: Intervalo de tiempo que média 
entre el momento en que efectivamente se establece la comunicaciôn entre 
las estaciones solicitante y solicitada y el momento en que la estaciôn 
solicitante da la senal de fin de conferencia o el momento en que, no 
habiendo colgado el solicitante, la comunicaciôn: 

en servicio manual o semiautomâtico, es interrumpida por una 
operadora, 

en servicio enteramente automâtico, es interrumpida por la senal 
de haber colgado el solicitado, eventualmente después de una 
ligera pausa. 

267 Duraciôn tasable de una conferencia: Intervalo de tiempo que se 
toma en consideraciôn para calcular la tasa aplicable a esta conferencia. 

268 Duraciôn de ocupaciôn de un circuito international: Intervalo de 
tiempo durante el cual se utiliza el circuito internacional y que comprende 
la duraciôn de la conferencia y la duraciôn de las maniobras y del inter
cambio de expresiones de servicio. 

Observation : Se entiende por « maniobras » la intervenciôn de 
las operadoras y, a la vez, el funcionamiento de los ôrganos de conmu
taciôn. 

269 Servicio con préparation: Este servicio implica, inmediatamente 
después de registrada la peticiôn de comunicaciôn por una primera opera
dora del centro internacional de salida, el establecimiento de la comunica
ciôn por otra operadora del mismo centro. Esta segunda operadora adopta 
las disposiciones necesarias para, sin pérdida de tiempo, poner en comuni
caciôn por el circuito o circuitos internacionales a las dos estaciones solici
tante y solicitada. 

270 Servicio râpido: Este servicio implica una tentativa de estableci
miento de la comunicaciôn por el centro internacional de salida inmediata
mente después de registrada en él la peticiôn de comunicaciôn. 

Existen : 
A. Servicio râpido manual 
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En este servicio existen dos modos de explotaciôn: 

a) Servicio râpido manual indirecte 
Con este modo de explotaciôn, la operadora del centro inter

nacional de llegada sirve de interprète entre la operadora del centro interna
cional de salida y el abonado solicitado. 

b) Servicio râpido manual directo. 
Con este modo de explotaciôn, la operadora del centro inter

nacional de salida se dirige directamente al abonado solicitado. 

B. Servicio râpido semiautomâtico 
Este servicio implica, por lo gênerai, el establecimiento automâ

tico de la comunicaciôn entre la operadora del centro international de 
salida y el abonado solicitado. 
271 Servicio automâtico: El abonado solicitante marca en el disco 
(o en el teclado de llamada) el numéro necesario para comunicar directa
mente con el abonado solicitado. 
272 Vias de encaminamiento: 

Circuitos utilizados para el encaminamiento del trâfico telefônico 
internacional en una relaciôn determinada. Se clasifican en: 

a) Vias normales, 
b) Vias de sobrecarga, y 
c) Vias de socorro, 

y, en el servicio telefônico intercontinenal, en 
d) Vias primarias, y 
e) Vias secundarias. 
a) Via normal: Conjunto de circuitos utilizados indiferentemente 

en primer lugar entre dos centros internacionales determinados. 
b) Via de sobrecarga: La utilizada entre dos centros internacionales 

determinados cuando la via normal esta sobrecargada. 
c) Via de socorro: La utilizada entre dos centros internacionales 

determinados en caso de interrupciôn total o de averia importante de las 
vias normal y de sobrecarga. 

d) Via primaria: La utilizada normalmente en el servicio telefônico 
intercontinental. 

e) Via secundaria : La utilizada en el servicio telefônico intercon
tinental cuando en la via primaria hay exceso de trâfico, cuando la trans
mision por la via primaria no ofrece la cahdad suficiente o cuando ha 
terminado el servicio por la via primaria. 
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APENDICE1) 

Pago de los saldos de cuentas 

273 Las monedas de pago utilizadas y las reglas de conversion en 
la moneda de pago de los saldos expresados en francos oro, a que se refiere 
el numéro 240 del Reglamento Telefônico, son las siguientes: 

A. Monedas de pago 

274 Las monedas utilizadas para el pago de los saldos en francos oro 
de las cuentas telefônicas internacionales son las siguientes: 
275 a) Si el pais de que dépende la administraciôn o empresa privada 

de explotaciôn reconocida acreedora esta unido por un acuerdo 
monetario especial al pais de que dépende la administraciôn 
o empresa privada de explotaciôn reconocida deudora, la 
moneda designada por este acuerdo; 

276 b) Si estos paises no estân unidos por un acuerdo monetario 
especial, el acreedor podrâ solicitar: 

277 1. Ya sea la moneda de un pais en el que el banco central 
de emisiôn, u otra instituciôn oficial, compre y venda 
libremente oro o divisas oro contra moneda nacional a 
tipos fijos determinados por la ley o en virtud de un arreglo 
con el gobierno (moneda denominada mâs adelante « mo
neda oro ») ; 

278 2. Ya sea la moneda de un pais en el que esta moneda se 
cotice libremente con relaciôn a las otras monedas (moneda 
denominada mâs adelante « moneda libre ») y cuya paridad 
oro se fije por el Fondo Monetario Internacional; 

279 3. Ya sea la moneda de un pais en el que esta moneda se 
cotice libremente con relaciôn a las demâs monedas (moneda 
libre) y cuya paridad oro esté determinada por una ley 
interna o por un arreglo entre el gobierno y una instituciôn 
oficial de emisiôn de este pais; 

280 4. Ya sea su propia moneda, que puede no responder a las 
condiciones fijadas en los numéros 277 a 279; en este caso, 
sera necesario que las administraciones o empresas privadas 
de explotaciôn reconocidas interesadas lo consientan; 

x) Disposiciones comunes al Reglamento Telefônico y al Reglamento Telegrâfico. 
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281 c) Si las monedas de varios paises responden a las condiciones 
fijadas en los numéros 277 a 279, corresponderâ a la adminis
traciôn o empresa privada de explotaciôn reconocida acreedora 
designar la moneda de pago que le convenga. 

B. Reglas de conversion 

282 La conversion en moneda de pago de los saldos en francos oro 
se efectuarâ segûn las reglas siguientes: 

283 a) Si las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas dependen de paises unidos por acuerdos mone
tarios especiales, la conversion se efectuarâ : 

284 1. A elecciôn de la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida deudora, ya sea directamente en 
la moneda del pais acreedor a la paridad oro fijada para 
esta moneda por el Fondo Monetario Internacional, ya 
por medio de la moneda del pais deudor sobre la base de 
la paridad oro aprobada para esta moneda por el Fondo 
Monetario Internacional; el resultado obtenido en moneda 
del pais acreedor o en moneda del pais deudor se trans
formarâ eventualmente en la moneda de pago, de con
formidad con los acuerdos monetarios especiales que unan 
a los dos paises; 

285 2. Si no existe paridad oro aprobada por el Fondo Monetario 
Internacional, tanto para la moneda del pais acreedor 
como para la del pais deudor: a la paridad oro de una 
moneda que responda a una u otra de las condiciones 
previstas en los numéros 277 a 279, el resultado obtenido 
se conviertirâ después en la moneda del pais deudor al 
cambio oficial practicado para esta ûltima moneda en el pais 
deudor y, eventualmente, la moneda del pais deudor en la 
moneda de pago, de conformidad con los acuerdos mone
tarios especiales; 

286 3. A elecciôn de la administraciôn o empresa privada de 
explotaciôn reconocida deudora, ya sea directamente en 
la moneda del pais acreedor y a la paridad oro fijada para 
esta moneda por una ley de este pais o por un arreglo entre 
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el gobierno y una institution oficial de emisiôn, ya sea 
por medio de la moneda del pais deudor y a la paridad 
oro fijada para esta moneda por una ley de este pais o por 
un arreglo entre el gobierno y una instituciôn oficial de 
emisiôn; el resultado obtenido en moneda del pais acreedor 
o en moneda del pais deudor se transformarâ eventualmente 
en la moneda de pago, de conformidad con los acuerdos 
monetarios que unan a los dos paises; 

287 b) Si las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas dependen de paises que no tengan concertados 
acuerdos monetarios especiales, la conversion se efectuarâ 
como sigue : 

288 1. Si la moneda de pago es una moneda oro : a la paridad 
oro de esta moneda; 

289 2. Si la moneda de pago es una moneda libre apreciada en 
oro por el Fondo Monetario Internacional: a la paridad 
oro aprobada por este Fondo o a la paridad oro fijada 
por una ley interna o por un arreglo entre el gobierno y 
una instituciôn oficial de emisiôn; 

290 3. Si la moneda de pago es una moneda libre no apreciada en 
oro por el Fondo Monetario International: ya sea a la 
paridad oro fijada por una ley interna o por un arreglo entre 
el gobierno y una instituciôn oficial de emisiôn, ya por 
medio de otra moneda libre que tenga una paridad oro 
aprobada por el Fondo; el resultado obtenido se transfor
marâ en la moneda de pago al cambio oficial vigente en el 
pais deudor el dia o la vispera de la transferencia o de la 
compra del chèque o de la letra; 

291 c) Si, por acuerdo entre las dos administraciones o empresas 
privadas de explotaciôn reconocidas interesadas, la moneda de 
pago es la comprendida en el numéro 280, el saldo en francos 
oro se convertira en una moneda oro o en una moneda libre; 
el resultado obtenido se convertira en moneda del pais deudor, 
y esta, en moneda del pais acreedor, al cambio oficial en vigor 
en el pais deudor el dia o la vispera de la transferencia o de 
la compra del chèque o de la letra. 
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PROTOCOLO FINAL 

del 

REGLAMENTO TELEFÔNICO 

(Révision de Ginebra, 1958) 

anexo al 

CONVENIO INTERNACIONAL 
DE TELECOMUNICACIONES 

(Buenos Aires, 1952) 

En el momento de procéder a la firma del Reglamento Telefônico 
anexo al Convenio Internacional de Telecomunicaciones, los delegados 
que suscriben toman nota de las declaraciones siguientes: 

Por la Union de Birmania : 

Al firmar el Reglamento Telefônico, la Delegaciôn de Birmania 
déclara por la présente que réserva el derecho de su Administraciôn a 
aceptar o no aceptar el présente Reglamento en su totalidad o en parte. 

(Original : inglés.) 

Por la Repûblica de Colombia : 

La Delegaciôn de la Repùbhca de Colombia, en el momento de 
firmar el Reglamento Telefônico déclara que no puede aceptar ninguna 
obligaciôn respecto a los Articulos 26, §§ 6 y 7; 28, § 1 y 29, §2, de dicho 
Reglamento. 

(Original: espanol.) 

Por la Repûblica de Colombia, Mexico y la Repûblica de Venezuela : 

Al firmar el Reglamento Telefônico las Delegaciones de la Repû
blica de Colombia, de Mexico y de la Repùbhca de Venezuela se reservan 
el derecho de aplicar las recomendaciones del C.C.I.T.T. en la medida 
que estas resuelvan tanto. problemas de orden internacional universal como 
necesidades régionales. 

(Original: espanol.) 
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Por la Repûblica de India : 

La Delegaciôn india aprecia en su valor el esfuerzo que se ha 
hecho en esta Conferencia por establecer, por primera vez, un Reglamento 
Telefônico de aplicaciôn universal. No obstante, por haber sido excesiva-
mente brève el tiempo disponible para realizar un examen detenido de este 
Reglamento, la Administraciôn india tendra que analizar detenidamente sus 
disposiciones para poder apreciar las distintas consecuencias que pueden 
tener. Tal examen detenido solo podrâ efectuarse una vez terminada esta 
Conferencia y después de haber regresado a la India nuestra Delegaciôn. 

En consecuencia, al firmar el Reglamento Telefônico (Ginebra, 
1958), la Delegaciôn india no obliga en modo alguno a su Administraciôn 
y réserva para ella el derecho de adoptar o no cualquiera de sus disposi
ciones. Las conclusiones del examen que realice la Administraciôn india se 
comunicarân a la Secretaria General de la U.I.T. antes del 1.° de enero 
de 1960, fecha fijada para la entrada en vigor de dicho Reglamento. 

(Original: inglés.) 

Por el Estado de Israël : 

Al firmar el Reglamento Telefônico (Ginebra, 1958), la Delegaciôn 
de Israël réserva el derecho de su Administraciôn a no aceptar la totalidad 
o parte de las disposiciones del citado Reglamento. 

(Original: inglés.) 

Por la Fédération de Rhodesia y Nyasaland : 

Al firmar el Reglamento Telefônico, la Delegaciôn de la Fédéra
tion de Rhodesia y Nyasaland déclara que réserva el derecho de su Admi
nistraciôn a aprobar o rechazar, en una fecha ulterior, la totalidad o parte 
del citado Reglamento. 

(Original: inglés.) 

Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte : 

Declaramos que al firmar por el Reino Unido de Gran Bretana 
e Irlanda del Norte entendemos hacerlo también.por las islas del Canal y 
por la isla de Man. 

(Original: inglés.) 
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Por la Union Sudafricana y Territorio de Africa del Sudoeste : 

La Delegaciôn de la Union Sudafricana y Territorio de Âfrica 
del Sudoeste déclara que el Reglamento Telefônico tendra que ser examinado 
en su Administraciôn después de terminada la Conferencia. Este examen 
requerirâ algûn tiempo y es posible que de él se deriven réservas sobre la 
totalidad o sobre alguna parte del Reglamento. 

En consecuencia, la Delegaciôn de la Union Sudafricana y Terri
torio de Âfrica del Sudoeste firmarâ el Reglamento Telefônico, en la inte-
ligencia de que el acto de firmarlo no obliga en ningûn modo a las adminis
traciones interesadas. 

(Original: inglés.) 

Por la Repûblica de Venezuela : 

Al firmar el Reglamento Telefônico la Delegaciôn de la Repû
blica de Venezuela hace constar que con tal acto no obliga a su Administra
ciôn en forma definitiva, ya que el examen que haga la Administraciôn 
venezolana de tal documento, puede dar origen a réservas sobre algunas 
partes del citado Reglamento. 

(Original: espanol.) 

En fe de lo cual, los delegados que suscriben han redactado el 
présente protocolo, que firman en un ejemplar que quedarâ depositado en 
los archivos de la Union Internacional de Telecomunicaciones, la cual 
remitirâ una copia certificada conforme del mismo a cada uno de. los paises 
signatarios. 

En Ginebra, a 29 de noviembre de 1958. 

(Siguen las firmas.) 

(Los delegados que han firmado el Protocolo final son los mismos 
que los que han firmado el Reglamento Telefônico [Véanse paginas 37 a 57] J 
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Resoluciones, recomendaciôn y ruegos 

RESOLUCIÔN N.° 1 

Estudio por el C.C.I.T.T. de las facilidades especiales 

La Conferencia Administrativa Ordinaria Telegrafica y Telefo
nica (Ginebra, 1958), 

Considerando: 

Que el Reglamento Telefônico pone a disposiciôn de los usuarios 
del servicio telefônico internacional très tipos de conferencias diferentes 
(conferencias ordinarias, urgentes y relâmpagô) y cierto numéro de faci
lidades especiales (conferencias fortuitas a hora fija, con aviso previo, con 
aviso de llamada, de pago revertido, etc.); 

Que las administraciones o empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas podrian intentar, desde el momento en que no se plantea 
cuestiôn alguna de tasaciôn (percepciôn mâxima de una sola sobretasa), 
combinar entre si estas distintas posibihdades para ofrecer una variedad 
mâxima de servicios a los usuarios, lo que daria lugar a una sobrecarga 
de la explotaciôn que no es de desear; 

Que, en realidad, son pocas las combinaciones que parecen inte-
resar realmente al pûblico, pero que no se ha hecho ningûn estudio al 
respecto; 

Refiriéndose 

al articulo 7, § 2, del Convenio Internacional de Telecomunica
ciones (Buenos Aires, 1952), relativo a las cuestiones que deben estudiar 
los Comités consultivos internacionales, 

Encarga 

al C.C.I.T.T. que estudie si conviene o no admitir la acumulaciôn 
de varias facilidades especiales para una misma comunicaciôn, y, en caso 
afirmativo, cuâl es el régimen de tasaciôn que debe aplicarse. 
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RESOLUCION N.° 2 

Estudio por el C.C.I.T.T. de la tasaciôn de las comunicaciones 
pedidas o establecidas con un numéro errôneo 

La Conferencia Administrativa Ordinaria Telegrafica y Tele
fônica (Ginebra, 1958), 

Considerando 

que el § 8 del articulo 37, « Detasas y reembolsos », del Reglamento 
Telefônico (révision de Ginebra, 1958, numéro 201) no puede aplicarse en 
todos los casos, 

Encarga 

al C.C.I.T.T. que estudie la cuestiôn de la tasaciôn de las comu
nicaciones telefônicas pedidas o establecidas con un numéro errôneo, 

y le invita 

a que, en su caso, formule una recomendaciôn sobre esta cuestiôn 
en tanto una prôxima Conferencia Administrativa Telegrafica y Telefônica 
no pueda discutir y adoptar las disposiciones pertinentes para su inclusion 
en un Reglamento Telefônico revisado y al dia. 

RECOMENDACION 

Comunicaciones telefônicas de la Organizaciôn de Naciones Unidas 
en circunstancias excepcionales 

. La Conferencia Administrativa Ordinaria Telegrafica y Telefônica 
(Ginebra, 1958), 

Considerando 

que conviene concéder a la O.N.U., en circunstancias excepcio
nales, un trato especial en materia de comunicaciones telefônicas que le 
permita cumplir la mision que le incumbe en virtud de la Carta de las 
Naciones Unidas, en el mantenimiento de la paz y de la seguridad inter
nacionales, 
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Recomienda: 

Que, en circunstancias excepcionales, los Miembros y los Miem
bros asoeiados de la U.I.T. concedan un trato privilegiado con respecto 
a las conferencias de Estado, a las comunicaciones solicitadas, por una 
parte, por las personalidades que a continuaciôn se enumeran, designadas 
por el Secretario gênerai de la O.N.U.: 

Présidente del Consejo de Seguridad, 
Présidente de la Asamblea General, 
Secretario General de la O.N.U. o personalidad que él désigne 

para sustituirle, 
Présidente del Comité de Estado Mayor, 

— y por otra, 
un Ministro miembro de un Gobierno, 
un représentante en el Consejo de Seguridad, 
un représentante en la Asamblea General, 
un miembro del Comité de Estado Mayor, 
el Présidente de un Subcomité régional de Estado Mayor, 
el Présidente de una Comisiôn especial creada por el Consejo de 

Seguridad o por la Asamblea General, 
, una personalidad encargada de una mision por el Consejo de 

Seguridad o por la Asamblea General. 
Este trato privilegiado se refiere al orden de establecimiento de 

(as comunicaciones solicitadas y a la duraciôn de las conferencias. 
Se concède con caracter estrictamente personal a las personalidades 

designadas en la forma anteriormente indicada. 

RUEGO N.» 1 

Franquicia telegrafica y telefônica de los delegados y représentantes 
en las conferencias y reuniones de la U.I.T. 

La Conferencia Administrativa Ordinaria Telegrafica y Tele
fônica (Ginebra, 1958), 

Después de examinar 

la cuestiôn relativa a la franquicia telegrafica y telefônica de los 
delegados y représentantes en las conferencias y reuniones de la U.I.T., 
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Formula el siguiente ruego: 

Que, en las conferencias y reuniones de la U.I.T., las administra
ciones y, en cuanto sea posible, las empresas privadas de explotaciôn reco
nocidas, se atengan, para la aplicaciôn de la franquicia prevista en el 
articulo 26 del capitulo 9 del Reglamento General anexo al Convenio 
(Buenos Aires, 1952), a las reglas siguientes: 

1. Franquicia telegrafica 

a) Los telegramas privados « Conferencia » se cruzarân, en 
principio, entre quienes tengan derecho a la franquicia y su familia; 

b) Los delegados y los représentantes, el Secretario General, el 
Director del C.C.I.T.T., el Director y el Subdirector del C.C.I.R., los 
miembros de la I.F.R.B., los secretarios générales adjuntos y los miembros 
del Consejo de Administraciôn podrân cruzar telegramas con franquicia 
bien sea con su administraciôn, bien con la sede de la Union; 

c) No se admitirân los telegramas « Conferencia » urgentes y/o 
redactados en lenguaje secreto. Sin embargo, los jefes de delegaciôn o sus 
suplentes y los miembros del Consejo de Administraciôn podrân cruzar 
telegramas urgentes y/o redactados en lenguaje secreto con su adminis
traciôn. 

2. Franquicia telefônica 

§ 1. La franquicia telefônica se limitarâ a las administraciones 
o empresas privadas de explotaciôn reconocidas de los paises que acepten 
su aplicaciôn reciproca. Consistirâ en la concesiôn de comunicaciones 
telefônicas (comunicaciones Conferencia) con franquicia en las condiciones 
que se enumeran a continuation. 

§ 2. Cada delegado o représentante podrâ celebrar conferencias 
ordinarias con su administraciôn o empresa privada de explotaciôn reco
nocida. El jefe de delegaciôn o su suplente oficial sera el ûnico autorizado 
para pedir comunicaciones urgentes en las relaciones en que se admitan 
esas comunicaciones. 

§ 3. Todo miembro del Consejo de Administraciôn que participe 
como tal en una réunion de la U.I.T. estarâ autorizado para pedir comuni
caciones ordinarias o urgentes, ya sea con su administraciôn, ya con la 
sede de la Union. 
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§ 4. El Secretario General, los miembros de la I.F.R.B., los 
Directores de los C C I . , el Subdirector del C.C.I.R. y los Secretarios 
Générales adjuntos que participen en reuniones de la Union celebradas 
fuera de Ginebra estarân autorizados para pedir comunicaciones ordinarias 
con la sede de la Union para tratar asuntos relationados con ella. 

§ 5. Con motivo de las conferencias y reuniones de la U.I.T., 
los delegados o représentantes, los miembros del Consejo de Administraciôn, 
los funcionarios de la U.I.T. (si las reuniones se celebraran fuera de Ginebra), 
estarân autorizados para pedir una vez por semana una comunicaciôn 
ordinaria de una duraciôn de seis minutos, o dos veces por semana una 
comunicaciôn ordinaria de una duraciôn de très minutos con su familia, 
cuando esta ûltima resida en el lugar habituai de las actividades del soli
citante o en sus inmediaciones. 

§ 6. Aparté de las comunicaciones familiares a que se refiere 
el § 5, cuya duraciôn estarâ siempre limitada, las administraciones o em
presas privadas de explotaciôn reconocidas podrân, en caso de aglomeracion 
de trâfico, limitar a seis minutos la duraciôn de las demâs comunicaciones 
exentas de tasa. 

RUEGO N.° 2 

Pago de los saldos de cuentas 

Sistema recomendado 

(Articulo 43 del Reglamento Telefônico, Révision de Ginebra, 1958) 

La Conferencia Administrativa Ordinaria Telegrafica y Telefônica 
(Ginebra, 1958), 

Considerando 

las posibles ventajas que el « clearing » puede representar, 

Formula el siguiente ruego: 

Que los saldos acreedores y deudores de cuentas en francos oro 
entre dos administraciones y/o empresas privadas de explotaciôn reco
nocidas corresponsales, correspondientes a uno o a varios servicios de 
telecomunicaciones (servicio telegrâfico, servicio telefônico, servicio de 
radiocomunicaciones, etc.), se compensen, en lo posible, de modo que se 
obtenga un saldo gênerai sin que haya que efectuar sino un solo pago por el 
conjunto de los servicios citados. 
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Por acuerdo mutuo, la compensaciôn podrâ extenderse a deudas 
o a créditos résultantes de servicios postales cuando las dos administraciones 
exploten telecomunicaciones y servicios postales. 

RUEGO N.° 3 

Pago de los saldos de cuentas internacionales 

Normas aplicables 

La Conferencia Administrativa Ordinaria Telegrafica y Telefônica 
(Ginebra, 1958), 

Considerando 

que pueden surgir dificultades por el hecho de que el Reglamento 
de Radiocomunicaciones de 1947, aprobado en Atlantic City, establece, 
para el pago de los saldos de cuentas internationales, reglas diferentes a las 
contenidas en los Reglamentos Telegrâfico y Telefônico, 

Formula el siguiente ruego: 

Que las administraciones y empresas privadas de explotaciôn 
reconocidas aphquen, en lo que sea de la competencia del Reglamento de 
Radiocomunicaciones en materia de pago de saldos, las reglas que sobre 
el particular se contienen en los Reglamentos Telegrâfico y Telefônico. 
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Tabla analîtica 

Materia Numéro 

Abonados (Véase Listas de abonados). 
Abono (Véase Conferencias de abono). 
Acuerdos monetarios 

— régionales 
Anulaciôn de una peticiôn de comunicaciôn 
Aplicaciôn del Reglamento Telefônico 
Arreglos particulares . 
Arriendo de circuitos telefônicos 
Audicion (Condiciones de) 
Aviso de llamada. Entrega 

— (Véase Conferencias con aviso de llamada). 
Aviso previo (Véase Conferencia con aviso previo). 

Banco de Pagos Internacionales 

Central telefônica. Definiciôn 
Centro de trânsito internacional. Definiciôn 

Utilizaciôn 
Centro(s) internacional(es). Definiciôn 

Designaciôn 
Circuito(s). Averia, réparation y sustituciôn 

Establecimiento, constituciôn y conservaciôn . . . . 
Medidas periôdicas de conservaciôn 

— internacional (Duraciôn de ocupaciôn de un) (Defini
ciôn) 

— internacionales (suministro de secciones de) . . . . 
— telefônico (internacional e interurbano) (Definiciôn) . 
— — internacional Arriendo 

Côdigos y abreviaturas para uso de los servicios internacionales 
de telecomunicaciôn 

Comité Consultivo Internacional de Radiocomunicaciones 
(C.C.I.R.) 

Franquicia telefônica del Director y Subdirector . . . . . 
Comité Consultivo Internacional Telegrâfico y Telefônico 

(C.C.I.T.T.) 
Estudio por el C.C.I.T.T. de las facilidades especiales . . . 
Estudio por el C.C.I.T.T. de la tasaciôn de las comunicacio

nes pedidas y establecidas errôneamente 
Franquicia telefônica del Director 

Comparaciôn de los minutos de conferencia 
Composition de la tasa de las conferencias 
Comunicaciôn(es). Corte 

— Especificaciôn de la hora de establecimiento . 
•—• Establecimiento 
— Orden 

235, 275-281, 
283-290 

3 
69 
2 
3 

110-115, 203 
6, 78-80, 187 

167, 170 

238 

256 
258 

8 
257 
7 

13, 105, 108 
10,14 

15 

268 
9 

259 
110-115, 203 

248 

36, Ruego nûm. 1 

Resoluciôn nûm. 1 

Resoluciôn nûm. 
36, Ruego nûm. 

216-218 
131-138 

80 
66-70 

72-109 
82-102 
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Materia 

Comunicaciôn (es). Peticiones (Véase Peticiones de comunica-
— ciôn) 
— Prioridad 
— con aviso de llamada (Véase Conferencias con 

aviso de llamada). 
— con aviso previo (Véase Conferencias con aviso 

previo). 
— de trânsito (Definiciôn) 
— directa (Definiciôn) 
— rehusada 
— telefônica (Definiciôn) 
— — de la O.N.U. en circunstancias ex

cepcionales 
Conferencia(s). Categorias 

— (Composition de la tasa de las) 
— Duraciôn 

— Duraciôn tasable 

— Limitaciôn de su duraciôn 
— Negativa de pago 
— con aviso de llamada 

— con aviso previo 

— de abono 

— de Estado 

— de pago revertido 

— de persona a persona 

— de servicio 

— de socorro 

epidemiolôgicas de urgencia excepcional de la 
O.M.S 

— fortuitas a hora fija 

— multiples 
— ordinarias 
— privadas 

— relâmpagô 

Numéro 

81-102 

262 
261 

198-200, 263 
260 

Recomendaciôn 
29-55 

131-138 
103-109, 150-152, 

266 
77, 149-156, 188, 

189, 267 
103-109 

173 
41, 49, 65-170, 
173, 182, 185 

40, 48, 65, 163, 
164, 173, 182 

44, 52, 174-176, 
198 

30, 31, 85-87, 94, 
96, 99, 100, 107, 

108, 161 

42, 50, 166, 
171-173, 182, 214 
43, 51, 174-176, 

197, 200 
32-36, 84, 86, 87, 
93, 97, 100, 107, 

108 
29, 83, 92, 107, 

159, 160 

29 
45,53, 177,178, 

182 
46, 54, 179 

90, 99, 100, 123 
37,86,87,95,98, 

100, 103-106, 123 
88, 91, 93-95, 157 
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Materia 

Conferencia(s). relativas a la seguridad de la vida humana en el 
mar, en tierra y en el aire 

— telefônica (Definiciôn) 
— urgentes 

Conferencias y reuniones de la U.I.T. 
— Franquicia telegrafica y telefônica a los delegados 

y représentantes 
Consejo de Administraciôn (Franquicia telefônica) 
Conservaciôn de extractos de cuentas 

— (Mediciones periôdicas de) 
Constituciôn y utilizaciôn de la red 
Contrato de arriendo de circuitos telefônicos 
Conversion en la moneda de pago (Reglas de) 
Copia certificada conforme 
Corte de una comunicaciôn 
Cuenta(s) Aceptaciôn 

— Conservation de los extractos 
— Constituciôn eventual de una oficina de compensaciôn 

para la liquidaciôn de las cuentas internacionales . 
— Diferencias 
— Establecimiento 

— Gastos de pago 
— Intercambio 
— Notification de su aceptaciôn 
— Pago de saldos 

— Plazo para su remisiôn 
— Rectification ulterior 
— Unidad monetaria 
— especial relativa al suministro oneroso de listas de abo

nados 
Cuentas trimestrales 

Definiciones 
Desvaiorization de la moneda del pais acreedor 
Detasas y reembolsos 
Documentos publicados por la Secretaria General 
Duraciôn de las conferencias 

— del servicio 
— de ocupaciôn de un circuito internacional. Definiciôn . 
— de una conferencia (Limitaciôn de la) 
•— tasable de una conferencia 

Entrada en vigor del Reglamento Telefônico 
Equivalentes monetarios 
Estadfstica gênerai telefônica 

Numéro 

29 
264 

89, 91, 96-98, 158 

Ruego nûm. 1 
36, Ruego nûm. 1 

233 
15 

6-14 
113 

282-291 
254 
80 

228-232 
264 

Ruego, nûm. 6 
229-231 

79, 139, 205-219, 
220-226,247,256 

267 
220-232 

259 
234-247, 273-291, 

Ruegos, nûms. 2 y 3 
284-302 

227 
192 
205 

219 
232,234,235 

4, 5, 255-272 
243 

186-202 
12, 248 

103-109, 150-152, 
266 

16-20 
268 

103-109 
77, 149-156, 188, 

189, 267 

252 
139-141 

248 
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Materia 

Estado (Véase Conferencias de Estado). 
Exenciôn de tasas 
Explotaciôn (Principios de) 
Extractos de cuentas. Conservation 

Facilidades a las Naciones Unidas 
— especiales concedidas a los usuarios para la célébra

tion de conferencias 
— — (Estudio por el C.C.I.T.T.) 
— — (Tasaciôn de las conferencias con) . . . . 

Firma del Reglamento Telefônico 
Fondo Monetario Internacional 

Fortuitas a hora fija (Véase Conferencias fortuitas a hora fija). 
Fototelegrâficas (Transmisiones) 
Franco oro 

— Paridad 

Franquicias telegrafica y telefônica a los delegados y représen
tantes en las conferencias y reuniones de la U.I.T 

Frontera (Relaciones entre redes prôximas a la) 
Funcionarios autorizados para pedir comunicaciones telefônicas 

de servicio 

Gratuidad del servicio telefônico en la transmision de telegramas 
de servicio y de avisos de servicio 

— del servicio telegrâfico en la ejecuciôn del servicio tele
fônico internacional 

Hora(s) de establecimiento de una comunicaciôn (Especificaciôn 
de la) 

— de funcionamiento de los centros y centrales 
— légal 

I.F.R.B. (Franquicia telefônica) 
Incidentes de servicio 
Informaciôn (Peticiones de) 
Instalaciones (Establecimiento y conservaciôn) 
Intereses de sumas debidas por una administraciôn . . . . . . 
Interrupciôn del servicio 

Lengua de servicio . 
Lista de abonados. Establecimiento y publicàciôn 
— de definiciones de los términos esenciales utilizados en el 

campo de las telecomunicaciones 
— — Remisiôn 
— dé las vias de encaminamiento telefônicos internacionales 

Numéro 

32-36 
72-80 
233 

Recomendaciôn 

38-55 
Resoluciôn nûm. 1 

156, 162-182, 
184, 185 

254 
278, 284, 285, 

289, 290 

120-122, 208 
124,128,129,139, 
143,144,205,235, 

240, 282, 
Ruego nûm. 2 
242, 278, 279, 

284-286, 288-290 

Ruego nûm. 1 
127,209 

61-63 

33 

34 

66-70 
16-18 
21,22 

36, Ruego nûm. 1 
79, 151 

47, 55, 180, 181 
10 

234 
73 

74-76 
23,24 

248 
25-28, 219 

12, 248 
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Materia 

Mapas oficiales relativos a la red telefônica internacional . . . 
Mediciones periôdicas de conservaciôn 
Método de tasaciôn 
Moneda de pago 

— del pais acreedor (Desvaiorization y revalorizaciôn de la) 
— libre 
— oro 

Multiples (Véase Conferencias multiples). 

Naciones Unidas. Conferencias telefônicas de la ONU en cir
cunstancias excepcionales . . 

— Facilidades otorgadas a las Naciones Unidas . 
Negativa de pago 
Nomenclâtor de los circuitos telefônicos internacionales . . . . 
Numéro equivocado (Comunicaciones pedidas con) 

Objeto del Reglamento Telefônico 
O.N.U. (Véase Naciones Unidas). 
Ordinarias (Véase Conferencias ordinarias. 
Organizaciôn Mundial de la Salud (O.M.S.) (Conferencias epide

miolôgicas de urgencia excepcional 

Pago de saldos de cuentas 

— revertido (Véase Conferencias de pago revertido). 
Percepciôn de tasas 
Periodo de mucho trâfico 

de poco trâfico 
Persona a persona (Véase Conferencias de persona a persona) 
Peticiones de comunicaciôn 

— Anulaciôn 
— Definiciôn 
— Forma 
— Modification 
— Validez 

de comunicaciôn con numéro equivocado 

— — no seguida de comunicaciôn . . . 
Peticiones de informaciôn 
Principios de explotaciôn 
Privadas (Véase Conferencias privadas). 
Prioridad de las conferencias 
Prolongaciôn del servicio 
Propio (Entrega por) 

— (Tasa de) 
Publicaciones de la Secretaria General . . 

Radiofônicas (Transmisiones) 

Numéro 

248 
15 

123-130 
274-281 

243 
278, 279, 289-291 

277, 288, 291 

Recomendeciôn 
Recomendaciôn 

32 
201, 202, 

Resoluciôn nûm. 2 

1-3 

29 

234-247, 273-291, 
Ruegos 

nûms. 2 y 3 
139,140,145,146 

123, 147, 148 
147, 148, 178 

57-71 
69, 193-196 

265 
57,58 

71, 183-185 
59,65 

201, 202 
Resoluciôn nûm. 2 

186 
47, 55, 180, 181 

72-80 

81-102 
19,20 

240 
220 

12, 248 

116,117, 204, 208 
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Materia 

Reclamaciones en caso de dificultades surgidas en el curso de una 
conferencia 

Rectification ulterior de cuentas 
Red international (Constituciôn y utilizaciôn de la) 

— (Mapas oficiales relativos a la) 
—- prôximas a la frontera (Relaciones entre) 
Reembolsos (Detasas y) 
Reglamento Telefônico. Entrada en vigor 

— — Firmas 
— — Objeto, aplicaciôn, dérogation . . . . 

Relaciones (Apertura de) 
Relâmpagô (Véase Conferencias relâmpagô). 
Réservas 

Saldos de cuenta (Pago de los) (Véase Cuenta(s)). 
Secretaria General. Documentos publicados por ella 

— — Franquicia telefônica 
— — Notification de los équivalentes monetarios . 

Secretario General. Franquicia telefônica 
Servicio (Véase Conferencias de servicio). 

— Duraciôn 
— (Election de) 
— (Idioma de) 
— Incidentes 
— (Interrupciôn del) 
— (Prolongation del) 
— automâtico 

— con préparation 

— permanente 
— râpido (manual y semiautomâtico) 

— telefônico intercontinental 
Socorro (Via de) (Definiciôn) 

— (Véase Conferencias de socorro). 

Tarifa y tasaciôn 
Tasaciôn de comunicaciones pedidas con numéro equivocado . 

— de conferencias con aviso de llamada 
— — con aviso previo 
— — de abono 
— — de Estado 
— — de pago revertido 

— - d e persona a persona 
— — de socorro 
— — fortuitas a hora fija 
— — multiples 
— — relâmpagô 

Numéro 

190 
192 
6-14 
248 

127, 209 
186-202 

252 
254 
1-3 
6 

253, Protocolo 

12, 248 
Ruego nûm. 1 

140,141 
36, Ruego nûm. 1 

16-20 
56 

74-76 
79, 151 

73 
19,20 

56, 148, 265, 266, 
271 

56, 153, 215-218, 
269 

18, 19, 60-63 
56, 76, 148, 151, 

266,270 
272 
20 

123-204 
201, 202, 

Resoluciôn nûm. 
165-170 
163,164 
174-176 

161 
171-173 
174-176 
159, 160 
177, 178 

179 
157 
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Materia 

Tasaciôn de conferencias urgentes 
— de las modificaciones de peticiones de comunicaciôn . 
— de las peticiones de information 
— de las transmisiones radiofônicas y de télévision . . . 
— de los circuitos arrendados 
— durante los periodos de mucho y de poco trâfico . . . 

en casos particulares 
— (Método de) 
— (Zonas de) 

Tasa(s). Desgravaciôn 
— Exenciôn • • • • 

Facultad de redondearlas 
— Percepciôn 
— Unidad 
— de trânsito 
— Pagadera en caso de negativa 

terminales 
Telegramas de servicio • • 
Trâfico (Véase Periodo de mucho). 

— (Véase Periodo de poco). 
— (Exceso de) 

Trânsito (comunicaciôn de) (Definiciôn) 
— (Tasas de) 
— internacional (Centro de) 

Transmisiones especiales (Establecimiento y remisiôn de cuentas) 
— fototelegrâficas 
— radiofônicas y de télévision 

Unidad de tasa 
— monetaria 

Urgentes (Véase Conferencias urgentes). 

Validez de las peticiones de comunicaciôn 
Via(s) de encaminamiento 

— de sobrecarga 
— de socorro . . 
— normal 

primarias 
secundarias . . . . " 

Zona(s) de tasaciôn 

Numéro 

158 
183-185 
180, 181 

204 
203 

147, 148 
186-202 
123-130 

135-138, 210 
191 

32-36 
142-144 

139,140,145,146 
123-130 
131, 132 
198-200 

131,132,135,138 
60, 278 

105-108 
262 

131, 132 
8,258 

226 
120-122, 208 

116-119, 204, 208 

123-130 
205 

59-65 
11, 12, 248, 272 

272 
211, 272 

272 
272 
272 

135-138,210 
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LISTA DE LAS RECOMENDACIONES 
DEL C.C.I.T.T. A LAS QUE SE HACE REFERENCIA 

EN EL REGLAMENTO TELEFÔNICO 

(Révision de Ginebra, 1958) 

Se da esta lista con caracter indicativo, para que sirva de orientation a 
las administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas cuando 
concierten entre si los acuerdos particulares a los que se hace menciôn en el 
Reglamento Telefônico. 

Los numéros de las Recomendaciones son los que figuran en el Tomo II 
del Libro Rojo del C.C.I.T.T. (Ginebra, 1958). 

Se sobrentiende que, en caso de révision de estas Recomendaciones, las 
administraciones o empresas privadas de explotaciôn reconocidas podrân 
referirse a los nuevos textos. La Secretaria del C.C.I.T.T. podrâ facilitarles, 
a peticiôn suya, una lista puesta al dïa de las Recomendaciones de dicho 
organismo a las que se hace referencia en el Reglamento. 

Articulo .3 

Constituciôn y utilizaciôn de la red 

§ 4 Recomendaciones técnicas: véanse 
el Tomo Illbis, el Tomo IV y el 
Tomo V del Libro Verde del 
C.C.I.F. 

§ 5 Recomendaciones E.3, E.5, E.6 

§ 6 Consignas de mantenimiento, Tomo 
III del Libro Verde del C.C.I.F. 

Articulo 4 

Medidas periôdicas de conservaciôn de los circuitos 

Consignas de mantenimiento, Tomo 
III del Libro Verde del C.C.I.F. 

Esta lista se ha publicado de conformidad con la décision adoptada por la Confe
rencia Administrativa Telegrafica y Telefônica de Ginebra, 1958 (17a sesiôn plenaria). 
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§2. 

Articulo 7 

Confecciôn y publication de las listas 
Recomendaciôn E.7 

§ 3. Conferencias con aviso previo 

Articulo 13 

Facilidades especiales concedidas a los usuarios 
para la célébration de conferencias 

Recomendaciones E.2 y E.4 
Se dan a continuaciôn las referencias 

correspondientes a cada facilidad 
especial 

Recomendaciôn E.2. Instrucciones 
para las operadoras: articulos 26, 
39, 46, 103 a 114, 135, 170 a 174 
y 179 

Recomendaciôn E. 2. Instrucciones 
para las operadoras: articulos 27, 
40, 46, 78, 79, 115 a 123, 135, 176 
a 179 

§ 5. Conferencias de pago revertido Recomendaciôn E.2. Instrucciones 
para las operadoras: articulos 28, 
41, 63, 80, 81, 124, 125, 180, 191, 
192. Recomendaciôn E.4 

Recomendaciôn E.4 

§4. Conferencias con aviso de lla
mada 

§ 6. Conferencias de persona a 
persona 

§ 7. Conferencias de abono 

§ 8. Conferencias fortuitas a hora 
fija 

§ 9. Conferencias multiples 

5 10. Peticiones de informaciôn 

Recomendaciôn E.2. Instrucciones 
para las operadoras: articulos 24, 
47, 52, 55, 73 y 182. Recomenda
ciôn E.4 

Recomendaciôn E. 2. Instrucciones 
para las operadoras: articulos 25, 
35, 53 y 182 

Recomendaciôn E.56 

Recomendaciôn E.2. Instrucciones 
para las operadoras: articulos 30, 
43, 83 y 183 
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Articulo 14 

Elecciôn del servicio en una relaciôn determinada 

Recomendaciôn E.2 

Articulo 15 

Forma de la peticiôn 

§ 2 • Recomendaciôn E.2. Instrucciones 
para las operadoras, de conformi
dad con las indicaciones que se dan 
mâs arriba para el articulo 13 

Articulo 16 

Validez de las peticiones 

§ 3 Recomendaciôn E.2. Instrucciones 
para las operadoras : articulo 49 

Articulo 20 

Prioridad de las comunicaciones 

§ 6 Recomendaciôn E.2. Instrucciones 
para las operadoras: articulos 84 
y'85 

Articulo 22 

Arriendo de circuitos telefônicos 

§ 6. . . . Recomendaciôn E.60 y Recomenda
ciôn E.4 

Articulo 23 

Transmisiones radiofônicas 

Recomendaciôn E.57 

Articulo 24 

Transmisiones televisuales 

Recomendaciôn E.58 



Articulo 25 

Transmisiones fototelegrâficas 

Recomendaciôn E.32 y Recomenda
ciôn E.59 

Articulo 27 

Composition de la tasa de las conferencias 

§ 1. . Recomendaciôn E.51 

Articulo 31 

Tasaciôn durante los periodos de mucho y de poco trâfico 

Recomendaciôn E.67 

Articulo 32 

Duraciôn tasable de una conferencia 

§ 4 Recomendaciôn E.2. Instrucciones 
para las operadoras: articulos 58 
y 59 

§ 5 Recomendaciôn E.2. Instrucciones 
para las operadoras: articulos 77 
y 78 

Articulo 35 

Tasaciôn de las conferencias solicitadas con facilidades especiales 

§ 3. Conferencias con aviso de Recomendaciôn E.2. Instrucciones 
llamada para las operadoras: articulos 78 

y 79 
§ 5. Conferencias de persona a Servicio intercontinental, Recomen-

persona dation E.4 
Conferencias de abono Recomendaciôn E.2. Instrucciones 

para las operadoras: articulo 73. 
Recomendaciôn E.4 

§ 7. Conferencias multiples Recomendaciôn E.56 
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Articulo 37 

Tasaciôn en casos particulares. Detasas y reembolsos 

§ 6. Tasa de préparation Recomendaciôn E.4 
§ 9 . Detasa en el servicio automâtico Recomendaciôn que constituirâ la 

continuaciôn de los estudios pre
vistos por la Resoluciôn n.° 3 

Articulo 38 

Tasaciôn de los circuitos arrendados 

Recomendaciôn E.60 

Articulo 39 

Tasaciôn de las transmisiones radiofônicas y televisuales 

Tasaciôn de las transmisiones radio- ' Recomendaciôn E.57 
fônicas 

Tasaciôn de las transmisiones tele- Recomendaciôn E.58 
visuales 

Articulo 40 

Establecimiento de las cuentas 

§ 2 Recomendaciôn E.70 
§ 4 Recomendaciôn E.28. Instrucciones 

para las operadoras: articulo 138 

Articulo 44 

Documentos publicados por la Secretaria General 

Estadistica gênerai de la telefonia Recomendaciôn E.81 
Lista de las vias de encaminamiento Recomendaciôn E.84 

de las comunicaciones telefônicas 
internacionales 
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NOTE EXPLICATIVE DU SECRÉTARIAT GÉNÉRAL 

Au cours de sa treizième séance plénière, la Conférence administrative télé
graphique et téléphonique (Genève, 1958) a chargé le Secrétariat général de 
publier des tableaux indiquant la correspondance entre les numéros des divers 
alinéas du Règlement télégraphique et du Règlement téléphonique dans la Revi
sion de Genève (1958) d'une part, et dans la Revision de Paris (1949) d'autre part. 

En préparant le tableau comparatif qui suit, relatif au Règlement téléphonique, 
le Secrétariat général s'est préoccupé avant tout d'attirer l'attention des fonc
tionnaires appelés à se servir pratiquement du Règlement, sur les modifications 
apportées à la procédure à laquelle ils étaient accoutumés. Bien que les intéressés 
soient actuellement plus familiarisés avec le texte de Paris qu'avec celui de Genève, 
il a paru préférable, pour diverses raisons, d'inscrire les numéros des alinéas du 
texte de Genève dans la première colonne, et les numéros correspondants du 
texte de Paris dans la deuxième. 

Le symbole M indique que le texte de Paris a été modifié. Pour déterminer 
les numéros à désigner par ce symbole, le Secrétariat s'est inspiré des discussions 
qui ont eu lieu à la Conférence, et n'a pas tenu compte des simples changements 
de terminologie ou de rédaction, surtout lorsqu'ils n'intéressent qu'une seule 
langue. En conséquence, toutes les fois que la revision comporte plus qu'une 
simple modification de forme, on a inscrit le symbole M, et chaque adminis
tration pourra juger par elle-même de l'importance du changement apporté. 

La revision de Genève du Règlement téléphonique sera d'application uni
verselle, mais les alinéas qui, sans être eux-mêmes modifiés, pourront avoir 
une application plus étendue, n'ont pas été marqués comme des modifications. 

Un certain nombre de dispositions de Paris (1949) ont été regroupées et pré
sentées différemment dans le texte de Genève. Ces modifications de forme ont 
été autant que possible mises en évidence. 

Dans plusieurs cas, la Conférence a fait une refonte complète d'articles. 
A ce propos, pour éviter que la concordance entre les alinéas risque de ne pré
senter aucune utilité pratique, ou qu'un alinéa risque, hors du contexte primitif, 
de prendre une signification différente, on a réuni par une accolade une série 
d'alinéas du Règlement de Genève en indiquant dans la deuxième colonne les 
alinéas du Règlement de Paris et le symbole R afin de bien marquer que l'article 
revisé doit être étudié dans son ensemble. 

Des alinéas du texte de Paris ayant été scindés dans la Revision de Genève, 
la lettre P indique alors que le texte de Genève ne se trouve que partiellement 
dans l'alinéa correspondant de Paris. 

Lorsque la deuxième colonne ne contient aucune indication, cela signifie que 
l'alinéa du texte de Genève est entièrement nouveau. 

A la suite du tableau figurent les listes des numéros de Paris supprimés défini
tivement, éliminés (parce qu'il s'agit de modalités d'exploitation qui sont du 
ressort de l'Instruction pour les opératrices), ou repris dans de nouveaux articles. 



EXPLANATORY NOTE BY THE GENERAL SECRETARIAT 

At the thirteenth meeting of the Plenary Assembly, the Administrative Tele
graph and Téléphone Conférence (Geneva, 1958) directed the General Secrétariat 
to publish tables in respect of the Telegraph Régulations and the Téléphone 
Régulations showing the correspondence between the numbered paragraphs of 
the Geneva 1958 revision and those of the Paris 1949 revision. 

In preparing the following comparative table relating to the Téléphone Régu
lations, the General Secrétariat has borne in mind that the table is intended 
primarily to draw the attention of officers who will make practical use of the 
Régulations to changes in the procédure to which they hâve been accustomed. 
Although the staff concerned is at présent more familiar with the Paris texts 
than with the Geneva revision, it has been considered préférable, for various 
reasons, to show the paragraph numbers of the Geneva Régulations in the first 
column and the corresponding numbers of the Paris Régulations in the second 
column. 

The symbol M indicates that the Paris text has been modified. In deciding 
the paragraphs against which this symbol should be shown, the Secrétariat has 
been guided by the discussion in the Conférence and has ignored simple changes 
in terminology or in drafting, particularly those which concern one language 
only. Hence, where the change is not a simple matter of drafting, the symbol 
M has been inserted and each Administration may judge for itself the signi-
ficance of the change. 

The Geneva revision of the Téléphone Régulations will be of world-wide 
application but paragraphs which are not themselves changed, but which may 
be of wider application, hâve not been indicated as modifications. 

A number of the Paris (1949) provisions hâve been rearranged in the Geneva 
version. Thèse modifications of form hâve been brought out as far as possible. 

Several articles were completely recast by the Conférence. Where a concor
dance between individual paragraphs might not be of practical use, or where 
a paragraph, removed from its original context, might hâve a new significance, 
a séries of paragraphs of the Geneva Régulations has been bracketed together, 
the numbers of the paragraphs in the Paris Régulations being shown in the second 
column and the symbol R used to indicate that the revised article should be 
studied as a whole. 

Hère and there, paragraphs of the Paris Régulation numbers hâve been split 
up in the Geneva revision. The letter P shows that only a part of the Geneva 
text is to be found in the corresponding Paris paragraph. 

A blank in the second column indicates that the paragraph in the Geneva 
Régulations is entirely new. 

At the end of the table, a list is appended of paragraphs in the Paris Régu
lations which were deleted completely, or removed (because they concern opera-
tional procédures which belong to the Instructions for Operators), or incorporated 
in new articles, 
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NOTA EXPLICATIVA DE LA SECRETARIA GENERAL 

En la décimotercera sesiôn de su pleno, la Conferencia Administrativa Tele
grafica y Telefônica (Ginebra, 1958) encargô a la Secretaria General la publication 
de cuadros indicativos de la correspondencia entre los numéros de los pârrafos 
de la révision de Ginebra (1958) y de la révision de Paris (1949) de los Regla
mentos Telegrâfico y Telefônico. 

Al preparar el cuadro comparativo del Reglamento Telefônico que se inserta 
mâs adelante, la Secretaria General ha tratado, sobre todo, de poner de manifiesto 
ante los funcionarios que han de utilizar prâcticamente el Reglamento, las modi
ficaciones introducidas en las reglas de procedimiento a que estaban acostum-
brados. Aun cuando en la actualidad los interesados estân mâs familiarizados 
con el texto de Paris que con la révision de Ginebra, ha parecido preferible, por 
diferentes motivos, poner los numéros de los pârrafos del texto de Ginebra en la 
primera columna y los correspondientes del texto de Paris en la segunda. 

El simbolo M dénota una modification del texto de Paris. Para determinar 
los numéros que debian llevar en el cuadro este simbolo, la Secretaria se ha 
basado en las discusiones pertinentes de la Conferencia y ha hecho caso omiso 
de las simples modificaciones de terminologia o de redacciôn, sobre todo cuando 
estas se refieren a un solo idioma. Por consiguiente, se ha inscrito el simbolo 
M siempre que se trata de algo mâs que una sencilla modification de forma, 
y cada administraciôn podrâ juzgar por si misma la importancia de la enmienda. 

Como la révision de Ginebra ha dado al Reglamento Telefônico caracter 
universal, no se han senalado como modificaciones los numéros en los que el 
ûnico cambio consiste en darles una aplicaciôn mâs amplia. 

En la version de Ginebra se han ordenado en forma diferente algunas de 
las disposiciones de Paris (1949). Se ha procurado, en lo posible, poner de relieve 
estas modificationes de forma. 

La Conferencia ha procedido a la reestructuraciôn compléta de varios arti
culos. Estimândose que no ténia utilidad prâctica alguna la concordancia entre 
numéros sueltos y que algunos numéros podian tener un significado distinto 
si se les separaba de su contexto original, se han recogido con llaves diversos 
numéros del Reglamento de Ginebra, indicândose en la segunda columna los 
numéros del Reglamento de Paris acompanados del simbolo R, que significa 
que se trata de un articulo revisado que ha de considerarse en su totalidad. 

En la révision de Ginebra se han subdividido algunos numéros del Reglamento 
de Paris. En estos casos, se ha inscrito la letra P para indicar que el texto del 
numéro del Reglamento de Ginebra se halla solo en parte en el numéro corres
pondiente del Reglamento de Paris. 

Cuando no hay indicaciôn alguna en la segunda columna, el numéro del 
Reglamento de Ginebra es totalmente nuevo. 

A continuaciôn del cuadro figura una lista de los numéros del Reglamento 
de Paris totalmente suprimidos, sacados del Reglamento por referirse a normas 
de explotaciôn que deben figurar en las Normas para las operadoras, o recogidos 
en nuevos articulos. 
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Genève Paris 
1958 1949 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 ï 
39 
40 
41 
42 
43 
44 J 

1 
1-5 R 

J 
6 

28 M 

23 M 
24 
27 M 
29 M 
32 M 
30 M 
31 
33 M 
34 
35 M 
36 
37 

38 M 
39 M 
40 M 
41-43 M 
44 M 
45 

( 46 M 

68 M 
47-54 M 
56 
58 
59 M 
60 M 
61 M 
62-63 M 
65 M 

Art. 15-21 
P* 

Gen ève Paris 
1958 1949 

45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69, 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 

) Art. 15-21 
j P * 

82 
87 M 
93 

69 M 
79 

100-102 M 

104 M 

106 M 
107 
108 
109 
110 

106 M 

112 M 

113-122 M 
{147 M 
1150 M 

151 M 

1 
157 M 
159 M 

126-146 R 

125 

126 
127 
128 
129 
130 
131 

126-146 R 

Genève Paris 
1958 1949 

89 
90 
91 
92 
93 
94 
95 
86 
97 
98 
99 
100 
101 
102' 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 
112 
113 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 

160 
161 
162 
-163 M 
164 M 
165 
166 

176 
177 
179 M 
180 M 

181 M 

178 M 

182 

*) Nouveau quant à la présentation. New lay-out. Nueva presentacion. 
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Genève Paris 
1958 1949 

132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
139 
140 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
153 
154 
155 
156 
157 
158 
159 
160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168) 
169 
170 i 
171 
172 
173 
174 
175 
176 
177 

183 
184 

185 
228 
229 
230 
226 M 

227 M 

194 M 
195 

187-188 M 

167 M 

173 M 

174 
175 
168-169 M 
172 M 
198 
197 
199 
200 
196 M 

211 M 

213 M 

217 M 

218 M 

219-220 M 

221 M 

222 
201-207 M 

201-207 M 
208 

Genève Paris 
1958 1949 

178 
179 
180 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 
188 
189 
190 
191 
192 
193 
194 
195 
196 
197 
198 
199 
200 
201 
202 
203 
204 
205 
206 Ï 
207 
208 
209 
210 
211J 

212 
213 
214 
215 
216 
217 
218 
219 
220 
221 
222 
223 

209 

224 

225 M 
123 
124 M 
125 M 
231 
232 
233 M 
234 M 
235 

236 M 

237 M 

238 

243 
244 

246 M 

247 

251-253 M 

254 
255 M 
256 

248-250 M 

46 P 

257 M P 

224 
225 
226 
227 

228 

229 
230 
231 
232 
233 
234 
235 
236 
237 
238 
239 
240 
241 
242 
243 
244 
245 
246 
247 
248 
249 
250 
251 
252 
253 
254 
255 
256 
257 
258 
259 
260 
261 
262 
263 
264 
265 
266 
267 
268 

Genève Paris 
1958 1949 

258 
259 M 
263 M 
260 M 

260-261 M 

262 M 
264 
265 
266 
267 M 
268 
269 
270 
271 
272 
273 
274 
275 
276 
277 
278 
279 M 

280 M 

281 M 
282 M 

283 M 

7 M 
8 M 
9 M 
10-11 M 

13 
14 
17 
16 M 
15 M 

21 
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Genève 
1958 

269 
270 
271 
272 
273 
274 
275 
276 

Paris 
1949 

284 
285 
286 
287 

Genève 
1958 

277 
278 
279 
280 
281 
282 
283 
284 

Paris 
1949 

288 
289 
290 
291 
292 
293 
294 
295 

Genève 
1958 

285 
286 
287 
288 
289 
290 
291 

Paris 
1949 

296 
297 
298 
299 
300 
301 
302 

Liste des numéros du Règlement téléphonique de Paris (1949) supprimés 
définitivement, éliminés (modalités d'exploitation du ressort de l'Instruction pour 
les opératrices), ou repris dans de nouveaux articles du Règlement de Genève : 

Numéros supprimés définitivement : 

19, 25, 64, 97-99, 105, 111, 171, 223, 245 ; 

Numéros éliminés : 

12, 70-78, 80, 81, 83-86, 88-92, 94-96, 148, 149, 152-156, 158, 170, 
189 -193, 201 - 207 (voir néanmoins les numéros 174 et 176 de Genève), 
210, 211 - 216 (voir néanmoins les numéros 162 à 164 de Genève), 239 - 242 ; 

Numéros repris dans de nouveaux articles : 

57 (dans l'article 20), 66 et 67 (dans l'article 20, numéros 89 et 
les numéros 38 et 47). 

), 103 (dans 

List of paragraphs in the Téléphone Régulations (Paris, 1949) which were 
deleted completely, removed (because they concern operational procédures belon-
ging to the Instructions for Operators), or incorporated in new articles in the 
Geneva Régulations : 

Paragraphs deleted completely : 

19, 25, 64, 97-99 , 105, 111, 171, 223, 245 ; 

Paragraphs removed : 

12, 70-78, 80, 81, 83-86, 88-92, 94-96, 148, 149, 152-156, 158, 170, 
189-193, 201-207 (see, however, 174 and 176 of Geneva Régulations), 
210, 211 - 216 (see, however, 162 to 164 of Geneva Régulations), 239 - 242 ; 

Paragraphs incorporated in new articles : 

57 (in Article 20), 66 and 67 (in Article 20, Nos. 89 and 88), 103 (in Nos. 38 
and 47). 



Lista de los numéros del Reglamento telefônico de Paris (1949) totalmente 
suprimidos, sacados del Reglamento por referirse a normas de explotaciôn que 
deben figurar en las Normas para las operadoras, o recogidos en nuevos articulos 
del Reglamento de Ginebra : 

Numéros totalmente suprimidos : 

19, 25, 64, 97-99, 105, 111, 171, 223, 245 ; 

Numéros sacados del Reglamento : 

12, 70-78, 80, 81, 83-86, 88-92, 94-96, 148, 149, 152-156, 158, 170, 
189 - 193, 201 - 207 (véanse no obstante los numéros 174 y 176 de Ginebra), 
210, 211 - 216 (véanse no obstante los numéros 162 a 164 de Ginebra), 239 -
242; 

Numéros recogidos en nuevos articulos : 

57 (en el articulo 20), 66 y 67 (en el articulo 20, numéros 89 y 88), 103 (en los 
numéros 38 y 47). 


